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Summary: Stargate Atlantis - Origin RÁ^vid IsmertetÁ': John Sheppard 
egy ideje megmagyarÁ ; zhatat lan helyen jÁ;r Á;lmÁ;ban. Ezt elmondja 
kÁ©t barÁ;tjÁ;nak is. Sheppard "Á;llapota" nem javul. A vÁ©gÁ©n az 
eset Woolsey elÁ© kerÁHl . A tÁ5rtÁ©net mÁ©g csak most veszi 
kezdetÁ©t... SzereplÁ'k: John Sheppard, Dr. Carson Beckett, Dr. 
Rodeny McKay, Dr. Jennifer Keller, Richard Woolsey 


1. Á*lom vagy valÁ^sÁ;g? 

Stargate Atlatnis 

Origin 

1. fejezet 

Á*lom vagy valÁ^sÁ;g? 

"TalÁ;n minden Á; lmunkban levÁ' kÁ©p, 

>csak fÁ©nyf oszlÁ ; ny? NÁ©ma, villanÁ^ talÁ ; ny?<br>KÁ^ sza mÁ;mor 
kÁídÁís Á©jszakÁ;n? 

>Vagy ragyogÁ^ s Á©letetÁ' napsugÁ;r? "<p> 

Atlantiszon egy Á°j reggel virradt. Mindenki a munkÁ;jÁ;t vÁ©gezte. 
Sheppard most Á©bredezett, mikÁ^zben az ajtÁ^n valaki tÁHrelmet lenÁHl 
kopogott . 

- Sheppard fent vagy? - hangzott McKay hangja az ajtÁ^ mÁ;sik 
f elÁ©rA ' 1 . 

- Most mÁ;r igen. - vÁ;laszolta morogva John, fejÁ©t visszaejtve a 
pÁ ; rnÁ ; ra . 

- BejÁ^hetek? - toporgott Rodney. 

- Be. - mÁ©g mindig morcosán, nagyobb hangerÁ'vel vÁ;laszolva, hogy a 
tudÁ^s biztos meghallja. 



McKay belÁOpett. Az Á;gyban Á©bredezÁ' Johnra szegezte tekintetÁ©t . 

Az elsÁ' pillanatban mÁ©g a tÁHrelmet lensÁ©g okozta dÁHh lÁ;tszÁ^dott 
a tudÁ^s arcÁ;n, majd egy kicsit enyhÁ©bb arckife jezÁ©sek Á-rÁ^dtak 
rÁ;. Ebben volt nÁ©mi Á;tsurrant aggÁ^dÁ;s is. 

- Tegnap Á°gy volt, hogy ma reggel a laborban leszel. - vonta 
elÁ'szÁ^r kÁ©rdÁ're. MÁ©gis megvÁ ; ltozott a magatartÁjsa a 
szituÁ; ciÁ^hoz, Á©s a mÁ©g elÁ©g kÁ;ba katonÁ;ra fÁ^kuszÁ;lta 
pillantÁ ; sÁ ; t - JÁ^l vagy? - kÁ©rdezte az izmaiban mÁ©g mindig 
izgatottan toporgÁ^ tudÁ^s. 

EkÁ^zben John mÁ©g az Á;gybÁ^l kÁ; szÁ; lÁ^dott ki, lÁ;thatÁ^an elÁ©g 
fÁ;radtan festett. 

- JÁ^l, csak kicsit fÁ;radt voltam. - tudatta az ezredes a kÁ©sÁ'n 
kelÁ©s miÁ©rtjÁ©t. 

- JÁ^l van, kicsit megi jesztettÁ©! . - vallotta be Rodney - HiÁ;ba 
prÁ^bÁjltam kristÁ;llyal jelezni, hogy itt vagyok, nem sikerÁHlt. 
MuszÁjj volt dÁ5rÁÍmbÁ51nÁ5m . - elhallgatott - De most indulnunk 
kell! SzÁV4ksÁ©gem van rÁ;d, talÁ;n Te be tudnÁ;l indÁ-tani valami 
Á'si berendezÁ©st . - siettette Rodney John-t, aki mÁ©g fÁ©lÁ; lomban 
mÁ;szkÁ;lt a szobÁ;ban. 

- JÁ^, gyerÁHnk. - mondta egyhangÁ°an a fÁ©rfi, s kÁ^zben mÁ©g mindig 
morcosán nÁ©zett McKay-re. 

LÁjtszÁ^lag a tegnapi munka kÁ^zben nyomta el az Á;lom, mert a 
laptopja mÁ©g mindig be volt kapcsolva. MielÁ'tt kiment volna, egy 
kicsit dÁHhÁísebb mozdulattal csapta le a fedelÁ©t. MÁ;r kezdte 
dÁHhÁ-teni, hogy ha talÁ;ltak valami Á°j berendezÁ©st , akkor 
Á;ltalÁ;ban mindig Á't hÁ-vtÁ;k, ha nem nem mentek vele addig 
semmire. Persze, mert Á' rendelkezik a legerÁ'sebb gÁ©nÁ ; llomÁ ; nnyal . 
Akkor is mÁ;r Á©vek Á^ta itt voltak Á©s mindig ugyanez a szÁ^veg. 
Unta. Ott van mÁ©g Carson is, de Á' meg olyan nyuszi: "A fÁ©lek, hogy 
bajt csinÁjlok szindrÁ^mÁ ; val " . MÁ;r rÁ©g Á^ta voltak itt, de a 
berendezÁ©sek egy rÁ©szÁ©vel nÁ©ha ezek a tÁ°l okos tudÁ^sok se 
tudtak boldogulni. 

KilÁ©ptek a szobÁ;bÁ^l. A folyosÁ^n menve John mÁ©g mindig kÁ;bultan 
andalgott McKay utÁ;n. A tudÁ^s, mint aki jÁ^l vÁ©gezte dolgÁ;t 
rohant elÁ'tte. Az orvosi rÁ©szleg melletti egyik folyosÁ^n 
Beckett-tel futottak Áíssze. 

- Hello, doki. - kÁ5szÁ5ntÁ5tte John. A nagy sietsÁ©gtÁ'l - mibe mÁ;r 
megint McKay rÁ;ngatta -, csak most jutott ideje, hogy a 
csuklÁ^pÁ ; nt jÁ ; t a kezÁ©re hÁ°zza, s megigazÁ-t sa . 

- JÁ^ reggelt. - hangzott a doktor nyugodt vÁ;lasza. 

- Carson! Gyere Te is! MegprÁ^bÁ ; 1 juk beindÁ-tani azt a berendezÁ©st , 
amit pÁ;r napja talÁ; ltunk a vÁ;ros egyik elÁ©g eldugott rÁ©szÁ©n. - 
prÁ^bÁjlta magÁ;val hÁ°zni a dokit is McKay. 

- Rendben. - egyezett bele Carson - Most Á°gy is nyugalom van, Á©s 
egy kis sÁ©ta sem Á;rt meg. - mosolyodott el. 

Az orvosi rÁ©szlegtÁ'l nyugatra indultak el. John mÁ;r kezdett 
magÁjhoz tÁ©rni . A hosszÁ° folyosÁ^n menve Beckett furÁ;n nÁ©zett a 



jA^zanodA^ Sheppard alakjA;ra. 


- Alezredes! Maga Á°gy nÁ©z ki, mint, aki nem rÁ©g kelt fel. - 
Á ; llapÁ-totta meg Carson a tÁ©nyeket . 

- Tudom. - vÁjlaszolt egy kicsit hunyorogva a fÁ©rfi, mikÁ^zben egy 
ablak elÁ'tt haladtak el. 

McKay Á°gy vÁ;gtatott elÁ'ttÁHk mint egy rakÁ©ta. HiÁ;ba, ha Rodeny 
valami fontos felfedezÁ©s izzÁ^ lÁ;ngjÁ;ban Á©g, nincs, ami gÁjtat 
szab a rohanÁ ; sÁ ; nak . BeÁ©rtek egy terembe. KÁ^rÁís-kÁírÁHl szÁHrke 
Á©s barna Á;rnyaiatba Á^ltÁ^ztetett falak kÁ5szÁ5ntÁ5ttÁ©k Á'ket. Kis 
tÁ©glalap aÍakÁ° nyÁ-lÁ; sokon a reggeli napfÁ©ny tÁ^rt utat magÁ;nak, 
hogy egy kis fÁ©nyt biztosÁ-tson az ott levÁ'k szÁ;mÁ;ra. A terem 
kÁ5zepÁ©n egy emelvÁ©ny Á;llt, amelyen jÁ^l kivehetÁ'ek voltak az 
Á*sÁ5k szimbÁ^ lumai . A terem nem volt tÁ°l nagy. Rodney szerint 
valami Á'si irattÁ;r lehetett, de ebben nem volt biztos. InkÁ;bb azt 
vÁ;rta, hogy itt talÁ;lnak valami leÁ-rÁjst, hogy merre talÁ; ihatnak 
egy, vagy tÁíbb ZPM-et . McKay Á;tsÁ©tÁ;lt a terem mÁ;sik felÁ©be, 
ahol a padlÁ^n huzalok, Á©s technikai felszerelÁ©s volt. A fÁ©rfi 
leguggolt, bÁHtykÁ^lt valamit. EkÁ^zben magÁ;ban hÁHmmÁígÁítt . Carson 
Á©s John Á©rzÁ©stelen arccal figyeltÁ©k tÁ;rsuk munkÁ;jÁ;t, mÁ;r 
rutinkÁ©pnek szÁ;mÁ-tott. 

- John, prÁ^bÁjld beindÁ-tani ! - utasÁ-totta Rodney az 
alezredest . 

Sheppard odament Á©s a kezÁ©t rÁ; rakta a panelra. Semmi se 
tÁ5rtÁ©nt . 

- Most? - tette hozzÁ; Sheppard. 

- PrÁ^bÁjljon meg koncentrÁ ; Ini . - hangzott Beckett vÁ;lasza az ajtÁ^ 
felÁ'l . 

Sheppard koncentrÁ ; It , de semmi. 

- Nem megy. - meredt mozdulatlanul Rodney-ra. 

Sheppard kezdett mÁ;r ideges lenni. Nem is tudott koncentrÁ ; ini a 
feladatra. Rodney feszÁHltebb Á;llapotban tett-vett mÁ©g mindig. 

- PrÁ^bÁjlja meg megint. - gyÁ'zkÁídte a doki. 

- PrÁ^bÁjld meg Carson! Lehet, hogy sikerÁHl! - fortyant fel a 
fÁ©rf 1 . 

John kezdett kifogyni a tÁHrelembÁ ' 1 . Á*llt a panel elÁ'tt, Á©s 
ideges pillantÁ;st vetett Carson felÁ©. 

- KÁ5szÁ5nÁ5m, de inkÁ;bb kihagynÁ;m. - tiltakozott Beckett az ajtÁ^ 
elÁ'tti falnak tÁ ; maszkodva . 

- MÁ©gis miÁ©rt nem indul be? - Rodney idegessÁ©gÁ©ben a fejÁ©t 
csA^vA ; Ita . 

Nagyon nem szerette, hogy ha valami nem Á°gy mÁ±kÁ5dÁ5tt, ahogy azt 
elgondolta. KÁ^zben a szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©pen babrÁ;lt. Carson nÁ©zte egy 
ideig az ezredest, majd megszÁ^lalt. 



- Ezredes! ElÁ©g feszÁHltnek tÁ±nik. Pihen rendeltetÁ©sszerÁ±en? - 
nÁ©zett rÁ; orvosi pillantÁ ; ssal . 

- Alszom doki. - vÁ;gta rÁ; azonnal. Tudta, hogy ha Beckett elkapja, 
betuszkolja a gyengÁ©lkedÁ 're . Ha Keller Á©s Carson Áísszefognak 
ellene, mÁ©(j e(jy Asgard sugÁ;r se tudja elrÁ;ngatni a 
gyengÁ©lkedA 'rA '1 . 

- Eiam. - mondta neki komolyan Beckett - Nagyon Á°gy tÁlnik, hogy 
valami nincs rendben. Azt hiszem jobb lesz, ha elmondja, vagy 
Keller-rel derÁ-tjÁHk ki... 

~ Na, mÁ;r kezdÁ 'dik . . . ~ dÁHnnyÁígÁítt John magÁ;ban. 

Carson kÁ^zben Rodney-ra terelte a pillantÁ ; sÁ ; t . 

- Á*m, ha Rodney ittlÁ©te miatt nem szeretne rÁ^la beszÁ©lni... - 
hangsÁ° lyÁ ; bÁ^ 1 kiÁ©rzÁ 'dÁítt a dolog orvosi t itoktartÁ ; sÁ ; ra 
vonatkozÁ^ rÁ©sze. 

- Nem alszom valami jÁ^l. - nyÁígte ki vÁ©gÁk4l Sheppard - Alszom 
rendesen, de egy ideje furÁ;kat Á;lmodok. 

- Sok dolog tÁ5rtÁ©nt miÁ^ta itt vagyunk. EzÁ©rt nem csoda, ha az 
Á; lmokban is feltÁlnnek ezek a dolgok. - magyarÁ;zta lassan Beckett 
MÁ©gis mifÁ©le Á; lmokra gondol? 

- Az az Á©rdekes doki, hogy nem igazÁ;n kapcsolÁ^ dnak az eddigiekhez 

- hangja komolyabbra vÁ;ltott, s a gondolatait rendszerezte - Azokat 
mÁ;r megszoktam, hogy arra Á©bredek, hogy egy lidÁ©rc majdnem 
megevett, vagy egy replikÁ;tor matat az elmÁ©mben, vagy Á©pp 
Atlantiszt szÁjllta meg a Genii... - sorolta Sheppard. 

- Te jÁ^ Á©g Sheppard! - hÁHledezett Rodney - SzoktÁ;! Te valamivel 
akciÁ^mentesebb Á; lmokat is Á;lmodni? - nÁ©zett fel a padlÁ^n heverÁ 
huzalok kÁ^zÁHl. 

- Szerinted? - nÁ©zett rÁ;. 

- Nem kÁ©rdeztem semmit... - dÁHnnyÁígte s visszafordult a munkÁ;ja 
felÁ©. 

- Ahogy elnÁ©zem maga elÁ©ggÁ© megviselt lehet John. - vÁ©lekedett 
komoly pillantÁ ; sÁ ; t rajta tartva Beckett - TÁ©nyleg ilyen rÁ©misztÁ 
dolgokrÁ^l Á;lmodik? 

- Sokszor megesik. - mondta sÁ^hajtva - MÁ;skor vagy nincs idÁ'm 
aludni, vagy Á©pp az orvosi rÁ©szlegen vagyok be nyugtatÁ^ zva . 
SzÁ^val... - elmerengett Rondey szÁ5szmÁ5tÁ51Á©sÁ©n a padlÁ^n. 

- Azt emlÁ-tette, hogy mostanÁ;ban furcsÁ;kat Á;lmodik. - tÁ©rt 
vissza az eredeti problÁ©mÁ;ra Carson - Abban is vannak lidÁ©rcek, 
replikÁ ; torok vagy akÁ;r mÁ;s eddigi ellensÁ©g? 

- Nincs. - fordult oda szinte meglepett pillantÁ ; ssal a doki felÁ©, 
ez tÁHkrÁ^zÁ 'dÁítt vissza a fÁ©rfiÁ©bÁ^l is. 

- Akkor most nem Á©rtem. . . - nÁ©zett rÁ; csodÁ;lkozva Carson. 

- Egy ideje. - valahogy nehezebben kezdett bele - Nem rendszeresen. 



de igen gyakran Á;lmodok. Olyan, mondhatni ... fÁ^ldi dolgokat. 

- Ebben mi a fura? - szÁ^lalt meg McKay . 

- Az, hogy Á;ltalÁ;ban olyan helyeken jÁjrok, ahol mÁ©g nem jÁ;rtam. 

- ecsetelte - Vagyis olyan dolgok jÁ;tszÁ^dnak le elÁ'ttem, amiket 
nem teljesen Á©rtek. - prÁ^bÁ;lta tovÁ;bb Áísszegezni a dolgokat 
Sheppard . 

- MÁ©gis mi az, amit nem tud megmagyarÁ ; zni ? - Á©rdeklÁ 'dÁítt 
kÁ-vÁ;ncsi aggodalommal Carson. 

- Hogy kerÁHlÁ^k az MIT-re egy laborba. - mondta ki vÁ©gÁk4l 
Sheppard . 

McKay megÁjllt Á©s rÁ;meredt, Carson elcsendesedett. John elÁ©g 
furÁ;n Á©rezte magÁ;t. VÁ;rta, hogy melyik tÁ;rsa szÁ^lal meg 
elÁ 'bb . 

- Az MIT-re? - nÁ©zett rÁ; mÁ©g mindig kerek szemekkel Rodney. 

- Alezredes! Maga jÁ;rt mÁ;r egyÁ;ltalÁ;n az MIT-n? - Á©rdeklÁ 'dÁítt 
Carson . 

- Nem. - nÁ©zett rÁ;juk - Ez benne a furcsa. Soha nem jÁ;rtam ott. - 
McKay felÁ© nÁ©zett - S bocs Rodney, de fogalmam sincs, hogy miÁ©rt 
pont ott kÁítÁ^k ki. De idegesÁ-t . . . fÁ ' lég az a sok technikai izÁ©. . . 

- vÁ;gott egy grimaszt. 

- EzelÁ'tt is jÁ;rt olyan helyeken, ahol eddig nem? Ásgy Á©rtem 
Á;lmÁ;ban? - Á©rdeklÁ 'dÁítt Carson. 

- Persze doki. Mint mindenki. A tengerparton, hegyekben ... meg 
ilyenek. Tudja. - magyarÁ;zott Sheppard. 

- MÁ©gis milyen gyakoriak ezek az Á;lmok? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- Nem tudom megmondani. Van amikor pihenek Á©s ezt Á;lmodom, vagy 
van, amikor csak pÁ;r pillanatra IÁ; tok valami effÁ©ÍÁ©t egÁ©sz 
Á©jszaka. UtÁ;na jÁ^nnek a megszokott akciÁ^dÁ°s dolgok. - ahogy 
egyre jobban beszÁ©lt, valamennyire a benne felgyÁilt feszÁV4ÍtsÁ©g is 
oldÁ^dni kezdett. 

McKay nÁ©mÁ;n figyelte eddig mondandÁ^ jÁ ; t . 

- Rodney! JÁ^l vagy? - nÁ©zett rÁ; Carson. 

- Ja... - pislogott pÁ;rat - Azon tÁ^rÁ^m az agyam, hogy John vagy 
nagyon fÁ;radt, vagy tÁ°l sokat tÁ^lt a laborokban. Nem vall rÁ;, 
hogy technikai dolgokkal ugrasson minket. - gondolkodott. 

- Szerinted Á©n ezzel ugratlak Titeket? - nÁ©zett rÁ; kissÁ© 
dÁHhÁísebben - Ezzel szÁ^ rakoztatom magam Á; lmomban mi? JÁ^ vicc 
Rodney . 

- Na ezt mondom! ElÁ'bb hinnÁ©m el, ha azt mondanÁ;d, hogy minden 
esete focit nÁ©zel, mint azt, hogy Á; lmodban az MIT egyik labor jÁ;ban 
vagy. - mutatott felÁ© - EzÁ©rt gyanÁ°s! 

- OkÁ©! Rendben. - prÁ^bÁ;lta a kÁ©t egymÁ;snak feszÁV4lÁ' fÁ©rfit 



megbÁ©kÁ-teni Carson - Akkor most ezt abbahagyjuk, Á©s megvizsgÁ; 1 juk 
az alezredest. 

- MuszÁjj doki? - nÁ©zett rÁ; Sheppard. 

- Ezredes. Ha nem derÁ-tjÁHk ki miÁ©rt Á;lmodik olyan dolgokrÁ^l, 
amikrÁ'l eddig nem, akkor azzal csak rontunk az Á;llapotÁ;n. Orvosi 
kÁ5telessÁ©gem megtenni mindent, amit csak tudok. SzÁ^val most fiam, 
szÁ©pen velem jÁ5n! 

Sheppard fanyar mosolyÁ;t egy sÁ^hajtÁ;sa olvasztotta le az 
arcÁ;rÁ^l, s elindult Carson utÁ;n. 

A gyengÁ©lkedÁ 're Á©rve Keller arra lett figyelmes, hogy Carson 
leÁHlteti egy Á;gyra az alezredest. Mivel az adminisztrÁ ; clÁ^ t Á-rta, 
Á-gy az mÁ©g vÁ;rhatott pÁ;r pillanatot. Á^rdeklÁ'dve Á©rkezett meg 
hozzÁ ; juk . 

- ElnÁ©zÁ©st, hogy zavarok. TalÁ;n valami gond van? - nÁ©zett 
rÁ ; juk . 

- Nem alszom valami jÁ^l mostanÁ;ban. - mondta Sheppard. 

- Valami Á°jdonsÁ;g? - prÁ^bÁ;lta enyhÁ-teni a dolgot 
Jennif er . 

Sheppard vette a poÁ©nt, Á' is elmosolyodott. UtÁ;na komoly lett. 

- A gond az doktornÁ', hogy az Á; lmomban sokszor az MIT egyik 
laborjÁjban vagyok. - nÁ©zett rÁ;. 

Keller elÁ'szÁ^r rÁ;, majd Carson-ra pillantott. 

- Ezt mÁ©g Rodney-tÁ^l elhinnÁ©m, de magÁ;tÁ^l. MÁ;r megbocsÁ ; sson 
alezredes, de mÁ©gis, hogy kerÁHl maga Á;ÍmÁ;ban oda? 

- Ez az, amit ki akarunk derÁ-teni . - mondta Carson. 

- ElÁ 'kÁ©szÁ-tem az Á*s szkennert. - sietett el Keller. 

Carson az Á;ltalÁ;nos ellenÁ'rzÁ©s elvÁ©gzÁ©se utÁ;n a szerkezethez 
Á©rt a katonÁ;val. Sheppard lefekÁíhdt. NÁ©mi izgalom lett Á°rrÁ; 
rajta, ahogy a szkenner elindult. A kÁ©t orvos a nagy kÁ©pernyÁ't 
figyelte. Mind a ketten leplezett izgalommal vÁ;rtak. Az eredmÁ©ny 
negatÁ-v lett. Sehol semmi elvÁ ; ltozÁ ; s . Minden a legnagyobb rendeben 
volt . 

- Ásgy tÁlnik ezredes, hogy semmi baja. - fordult oda Carson a 
felÁHlÁ' fÁ©rfihez. 

- Ez jÁ^ hÁ-r doki. - mosolyodott el kicsit kedvet lenÁíhl John - Á*m 
az Á; Imáimra nem ad magyarÁ ; zatot . 

- Lehet, hogy csak kimerÁHlt . - kÁ^zeledett Keller hozzÁ; - Vagy 
tÁíbbet pihen, vagy ha Á°gy Á-tÁ©ljÁk4k meg Dr. Beckett-tel, hogy 
kihat a mindennapi munkÁ;jÁ;ra, akkor felment jÁHk az aktÁ-v 
szolgÁ;lat alÁ^l. 

- AzÁ©rt annyira nem vagyok rosszul! - 
Sheppard . 


tiltakozott azonnal 



- Rendben. Akkor kap altatÁ^t Á©s minden esete norrnÁ;! idÁ'ben 
takarodÁ^ ! Nincs hajnalba nyÁ°lÁ^ meccsnÁ©zÁ©s ! - mosolyodott el 
Carson . 

- Á^n pedig leÁ;llÁ-tom Rodney-t, hogy ne cipelje el a laborokba. - 
mosolygott Keller. 

- Rendben doki ... dokik . Ugye most mÁ;r elmehetek? - Á;llt indulÁ;sra 
kÁ©szen . 

-El. - mosolyodott el Keller. 

Egy hÁ©t telhetett el, mikor egy nap estefelÁ© Sheppard lÁ©pett be a 
gyengÁ©lkedÁ 're . EgÁ©sz meg jelenÁ©sÁ©bÁ ' 1 Á©s pillantÁ ; saibÁ^ 1 Carson 
azonnal leszÁlrte, hogy valami gond van. Elindult felÁ© Á©s egy 
csendesebb rÁ©sz felÁ© intett. A katona Á©rtette. MegÁ;llt vele 
szemben . 

- Doki. Nem segÁ-t . Egy hete rendesen alszom. MÁ;r annyit aludtam, 
hogy az felÁ©r e(jy fÁ©l Á©vnyi alvÁ;ssal Áísszesen. Lorne is Á; tvett 
pÁ;r feladatot tA'lem. - pillantÁjsa kÁ©t sÁ©gbeesett volt - A hÁ©ten 
nÁ©gyszer voltam a laborban. Á*m az egyikben... - hangja kÁ©rlelÁ' 
volt - Ne nÁ©zzen hÁV4lyÁ©nek doki, de... 

- Nyugodjon meg ezredes! Mondj el mit lÁ;tott! 

- LÁjttam valami technikai dolgokat, meg egy kÁ^nyvet . A kÁ^nyvÁ^n 
pedig egy nevet... - a pillantÁ ; sÁ ; bán benne foglaltatott, hogy 
kÁ^zelebb van a megoldÁ ; shoz , mint eddig. 

- JÁÍjjÁ^n. - intett felÁ© - Jobb lesz, ha Mr. Woolsey is tud 
errÁ ' 1 . 

ElÁ©rve a kaputerembe John elszÁ;ntan indult el felfelÁ©. Rodney Á©pp 
az ugrÁ^hangÁ ; rbÁ^ 1 lefelÁ© vezetÁ' lÁ©pcsÁ'n jÁítt le. 

Woolsey mÁ;r felfigyelt az Á©rkezÁ' csapatra. Abbahagyta eddigi 
elf oglalt sÁ ; gÁ ; t . AzÁ©rt megvÁ;rta, hogy a protokoll szerint 
bebocsÁ ; tÁ ; st kÁ©r jenek tÁ'le. 

- Be jÁ^hetÁíknk? - kÁ©rdezte az ÁHvegajtÁ^ elÁ'tt John. 

- Be. - hangzott Woolsey vÁ;lasza. 

- Lenne egy dolog, amit meg kellene beszÁ©lnÁV4nk . - kezdte a 
beszÁ©lgetÁ©st Sheppard. 

- MirÁ'l lenne szÁ^ ? - hangzott kÁ©rdÁ'n Richard hangja. 

- Sheppard Á;lmÁ;rÁ^l. - vÁ;gta rÁ; Rodney. 

- KÁÍsz Rodney. - Sheppard egy gÁ°nyos mosoly keretÁ©ben vÁ; faszolt 
McKay-nek, majd visszafordult - Igen errÁ'l lenne szÁ^ . - nÁ©zett a 
vezetÁ 'jÁHk szemÁ©be. 

- Ácel jenek le. Hallgatom magukat. - mondta nyugodtan Woolsey, szinte 
otthon Á©rezte magÁ;t az asztal mÁígÁítt . 

- Á-sszef oglalom Uram. Lehet, hogy elÁ©g kusza lesz, de higgye el. 



nÁjlam jobban ezt senki nem Á©rezheti kuszÁ;nak. - sÁ^hajtott 
Sheppard, mire Woolsey higgadt kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; ggal figyelte - Egy ideje 
megmagyarÁ ; zhatat lan mÁ^don Á;lmodom arrÁ^l, hogy az MIT egyik 
laborjÁjban vagyok. Soha nem jÁ;rtam azon a tudomÁ;nyos egyetemen, mi 
tÁíbb azt is tudhatja, hogy a tudomÁ;ny, az nem az Á©n asztalom. 
SzÁ^val egy ideje ilyen Á;lmok gyÁítÁ^rnek. 

- Azt akarja mondani, hogy furcsa mÁ^don olyan Á; lmokat Á;lmodik, 
amiket eddig nem. - nÁ©zett rÁ; mÁ©g elÁ©g tÁHrelmesen - A lÁ©nyeget, 
ha jÁ^l Á©rzem mÁ©g nem mondta el. 

- Igen Uram. AzÁ©rt hoztam el magammal Dr. Beckett-tet, mert 
bizonyÁ-that ja, hogy . . . remÁ©lem nem kÁ©pzelÁ 'dÁ5m. - vÁ;laszolta. 

- Nem kÁ©pzelÁ 'dik? Ezredes? MÁ©gis ezt most Á°gy Á©rtsem, hogy maga 
estÁ©nkÁ©nt kiruccan a fÁ^ldre kutatni? - Woolsey kÁ©rdÁ©se amennyire 
viccesnek hatott, annyira mÁ©lyen komoly is volt. 

- Mr. Woolsey. Elhiszem, hogy elÁ©g megmagyarÁ ; zhatat lan, de 
kivizsgÁ ; ltuk Dr. Kellerrel az alezredest. Semmi baja. Az Á;lmaira 
sajnos orvosi magyarÁ ; zatot nem tudok. Csak annyit, hogy ha nem 
sikerÁHl utÁ;na jÁ;rnunk, akkor az hamar koncentrÁ ; ciÁ^ s zavarokhoz 
is vezethet az alezredesnÁ©! . Azt hiszem nem kell mondanom, hogy 
milyen hÁ ; trÁ ; nyokkal jÁ;rna ez az eshetÁ'sÁ©g. 

- Á^rtem doktor, de maguk akkor is azt Á;llÁ-tjÁ;k, hogy az alezredes 
az Á;lmÁ;ban a EÁ^ldÁín van valami egyetemi laborban. ElÁ©g 
hihetet lenÁHl hangzik. - Á©rvelt Woolsey. 

- NÁ©zze. Ismeri mÁ;r annyira az alezredest, hogy tisztÁ;ban legyen 
azzal, hogy csak akkor folyamodik orvosi, vagy egyÁ©b segÁ-t sÁ©ghez , 
ha arra tÁ©nyleg oka van. - tartott ki Sheppard mellett Carson Á©s 
pillantÁjsai is ezt tÁV4krÁ5ztÁ©k . 

- Á^s honnan tudja, hogy nem Á;lom volt? - nÁ©zett kÁ©rdÁ'n 
rÁ ; juk . 

- LÁjttam egy nevet. - mondta ki a kulcsot Sheppard. 

- UtÁ;na kÁ©ne jÁ;rni. Lehet az ezredes Á;lmai mÁ©gis csak kÁítÁ'dnek 
valamihez ,... vagy valakihez. - nÁ©zett Woolsey-ra Beckett . 

Sheppard mÁ;r felÁ;llt Á©s egy papÁ-rdarabot adott Á;t Richard-nak. A 
vÁjros vezetÁ'je vetett rÁ; egy pillantÁ;st, majd visszanÁ©zett az 
elA'tte ÁjllÁ^ fÁ©rfire. Csend. KÁ©t mÁ;sodpercig a bent levÁ'kre 
olyan "erA'" hatott, mintha csak valaki leÁ ; llÁ-totta volna az 
IdA 't . 


- Á^s most mi lesz? - tÁ^rte meg vÁ©gÁV4Í a csendet Sheppard. 

Woolsey szemÁ©bÁ'l az ezredes kiolvasta a vÁ;laszt. A szavak mÁ;r a 
megbeszÁ©lÁ©s vÁ©gÁ©t jelÁ51tÁ©k ezutÁ;n. 

- Most mehetnek! - szÁ^lÁ-totta fel Á'ket. 

Sheppard mÁ©g pÁ;r mÁ;sodpercig nÁ©zett Woolsey-ra, majd bÁ^lintva 
elindult. McKay mocorogva tudakolÁ^ zott halkabb hangon, de nem ment 
semmire sem. Woolsey gondterhelt arccal ÁHlt az Á-rÁ^ asztalÁ ; nÁ ; 1 . 
KÁ5nyÁ5kÁ©re tÁ;maszkodva nÁ©zte az ÁHvegajtÁ^n keresztÁHl egyre 
tÁjvolodÁ^ fÁ©rfi alakjÁ;t. PillantÁjsai Á;ttÁ©rtek az elÁ© helyezett 



papÁ-rcet lire . EzutÁ;n a Csillagkapura pillantott, ami szilÁ;rdan Á©s 
megkÁ©rdÁ ' jelezhetetlen bizonyÁ-tÁ©kkÁ©nt Ájllt elÁ'tte arrÁ^l, hogy 
vannak dolgok, amik felettÁ©bb meghatÁ ; rozzÁ ; k egy ember 
Á©letÁ©t . 


2. Labor lÁ;togatÁ;s 

Labor lÁ;togatÁ;s 

"Á*lombÁ^l valÁ^sÁ;g, 

>valÁ^ sÁ ; gbÁ^ 1 Á;lom? "<p> 

Richard Woolsey sokat gondolkodott, mit is tegyen Sheppard Á; Imáival 
kapcsolatban. EzenkÁ-vÁHl ott volt mÁ©g a vÁ;ros vezetÁ©se is, - ami 
nem kis munkÁ;nak bizonyult szÁ;mÁ;ra - , fÁ'leg annyi idÁ' utÁ;n, 
hogy Á°jra a Pegazusban vannak. Eelvette a kapcsolatot a 
feletteseivel is ez ÁHgyben. A vÁjlaszt nemrÁ©g kapta meg. A 
szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©pen levÁ' Á-rÁ;son jÁ;rtak a pillantÁ ; sai , mikor a kapu 
hirtelen akt ivÁ ; lÁ^ dott . Sheppard-Á©k tÁ©rtek vissza egy Á°jabb 
f elderÁ-tÁ©srÁ ' 1 . A kÁ^d megÁ©rkezÁ©se utÁ;n me(jadta a parancsot a 
pajzs ieengedÁ©sÁ©re . Elindult lefelÁ© a lÁ©pcsA'n. A kaputerem a 
megszokott, halvÁ;ny fÁ©nyben Á°szott, amelyet az esemÁ©nyhorizont 
okozott. PÁ;r mÁ;sodperc mÁ°lva a nÁ©gy szemÁ©ly kilÁ©pett a kÁ5r 
alakÁ° Á*s tÁ;rgybÁ^l. Woolsey a lÁ©pcsÁ' aljÁ;n vÁ;rta Á*ket. 

- Mi hÁ-r odaÁjt? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- BÁ©kÁ©s . A LidÁ©rcek eddig mÁ©g nem tÁ©rtek vissza a bolygÁ^ jukra . 

- vÁ; faszolta John, mikÁ^zben a fegyverÁ©t kapcsolta le a 
mellÁ©nyrÁ ' 1 . 

- EigyelmeztettÁHk Á'ket. - szÁ^lt egyhangÁ°an Teyla. 

- Rendben, mehetnek. - utasÁ-totta Á*ket, majd elindult. Hirtelen 
visszafordult az alezredes felÁ©, aki Á©pp lefelÁ© tartott a 
lÁ©pcsÁ'n, a gyengÁ©lkedÁ ' felÁ© vezetÁ' folyosÁ^ irÁ;nyÁ;ba. 

- Alezredes! El kell mennem egy diplomÁjciai tÁ ; rgyalÁ ; sra . DÁ©lutÁ;n 
Á5t Ábrakor vÁ;rom MagÁ;t, Dr. McKaY~t Á©s Dr. Beckett-tet az 
irodÁ;mba! - hangzott az egyÁ©rtelmA± parancs. 

- Rendben, ott leszÁHnk. - vette tudomÁ;sul a dolgot, majd sietett 
tovÁ ; bb . 

A megadott idÁ 'pontban a hÁ;rom fÁ©rfi mit sem tudva igyekezett 
Richard irodÁ;ja felÁ©. 

- JÁÍjjenek be. - hangzottak vÁ;ros vezetÁ ' jÁ©nek szavai nyugodtan. 
EbbÁ'l mÁ©gis kiÁ©rzÁ 'dÁítt valamifÁ©le komoly jelleg, amitÁ'l a most 
Á©rkezettekben aprÁ^ kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; g hullÁ; mzott. 

- MiÁ©rt hÁ-vatott minket? - Á©rdeklÁ 'dÁítt John, mikÁ^zben Rodney-t 
figyelte, aki mÁ;r megint egy kÁ©zi szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©pen dolgozott. 

Á^pp egy munka kellÁ's kÁ5zepÁ©n szakÁ-totta fÁ©lbe a tudÁ^st a hÁ-r 
a tÁ ; rgyalÁ ; srÁ^ 1 . Nem repesett az Á^rÁ^mtÁ'l. ZsÁ^rtÁ^lÁ 'dÁítt , 
miÁ©rt is kell neki ott lennie valahol, Á©s ott biztos valami unalmas 
beszÁ©lgetÁ©st vÁ©gighallgatnia, mikÁ^zben dolgozhatna inkÁ;bb. 



- DÁ5ntÁ©st hoztam az Á;lmÁ;val kapcsolatban. - nÁ©zett eleinte hideg 
tekintettel az elÁ'tte levÁ'kre - NehÁ©z volt. TudjÁ;k, ez nagy 
f elelÁ ' ssÁ©g . EzÁ©rt nem lehet semmit elkapkodni. Minden 
lehetÁ ' sÁ©get Á;t kellett pontrÁ^l pontra gondolnom.- ismertette azt, 
hogy mire jutott, mikÁ^zben John-t lÁ;tszÁ^lag majd szÁ©tfeszÁ-tette 
az ideg. 


- Lehetne a lÁ©nyegre tÁ©rni?- tÁHrelmet lenkedett Sheppard. 

- Elhiszem, hogy izgatott alezredes, de elÁ'bb hadd fejezzem be, amit 
mondani szerettem volna. - intette nyugalomra diplomata Á©rzÁ©kÁ©nek 
minduntalan nyugodt megnyilvÁ ; nulÁ ; sÁ ; val Woolsey. VÁ;rt pÁ;r 
pillanatot Á©s folytatta. - Ismertettem az lOA-val az 

inf ormÁ ; clÁ^ kát , amiket megadott. Az egyetemrÁ'l, a IÁ ; tottakrÁ^ 1 , mi 
tÁíbb a nÁ©vrÁ'l is tÁ ; jÁ©koztattam Á'ket. S, nagyon Á°gy fest a 
dolog, hogy megtalÁ;ltuk a szemÁ©lyt. 

- Na, ne... - bukott ki Rodney-bÁ^l á€" Sheppard-nak mÁ©g az Á;lmai 
is valÁ^ra vÁ;lnak. Ezt a mÁ ; zlistÁ ; t . . . - mondta lehangolÁ^an 
magÁ;ra nÁ©zve . Á* bÁ;rmikor is Á;lmodik egy ZPM-el, bezzeg az nem 
vÁjlik valÁ^ra. 

- Hallgass mÁ;r Rodeny ! - szÁ^lÁ-totta fel Carson. 

- Mr. Woolsey. KÁ©rem folytassa. - mÁ;r egy aprÁ^ megkÁ^nnyebbÁHlt 
Á©s boldog mosollyal az arcÁ;n vÁ;rta a fe jlemÁ©nyeket - Ott 
tartottunk, hogy megtalÁ;lta a szemÁ©lyt... - mondta Sheppard 
tovÁjbbra is izgatottan. 


- Igen. Az MIT-n vÁ©gzi a tanulmÁ ; nyalt . Emília Von-nak hÁ-vjÁ;k. Mi 
tÁíbb, nagyon Á°gy nÁ©z ki, hogy a birtokÁ;ba kerÁHlt nÁ©mi idegen 
technolÁ^ gia . - magyarÁjzta Woolsey Á©s egy pÁ;r lapbÁ^l Á;11Á^, 
fÁ©nykÁ©pekkel illusztrÁ;lt szÁ^veget fordÁ-tott a bent levÁ'k szeme 
elÁ©. 


- MÁ©gis, hogy kerÁHlhetett hozzÁj? - Á©rdeklÁ 'dÁítt Sheppard, 
mikÁ^zben sutÁ;n felmÁ©rte az elÁ'tte levÁ' dokumentumot. 

- Honnan tujÁ;k, hogy tÁ©nyleg idegen technolÁ^ gia? - Á©rdeklÁ 'dÁítt 
Rodney, alapvetÁ'en kÁ©telkedve. 


Woolsey megf ordÁ-totta az elsÁ' lapot Á©s rÁ;mutatott az ujjÁjval egy 
kÁ©pre . 


- Mivel Dr. McKay, ezen a kÁ©pen szereplÁ' kristÁ;ly elÁ©ggÁ© egyezik 
az itt megtalÁ ; IhatÁ^ akkal , amik a vÁ;rosban vannak. - vÁ;laszolta 
teljesen nyugodtan. 


McKay mÁ©g jobban szemÁHgyre akarta venni a kÁ©pet, elkapta az 
asztalrÁ^l Á©s hitetlenkedve bÁ;multa. 

- Az lOA mit derÁ-tett ki? - Á©rdeklÁ 'dÁítt Sheppard. 


- MÁ©g keresnek. - nÁ©zett rÁ; Woolsey - A lÁ;ny valahogy kapcsolatba 
kerÁHlt idegen, mi tÁíbb valÁ^ szÁ-nÁ±leg Á*s technolÁ^ glÁ ; val . Mi 
tÁíbb, amit azt mÁ;r tudjuk, Sheppard alezredes... - kereste a 
megfelelÁ' szÁ^t - Á°(jymond "Á;lmÁ;ba" is befÁ©rkÁ ' zÁítt . EbbÁ'l az 
kÁ^vetkezik, hogy ha A*s technolÁ^ glÁ ; rÁ^ 1 van szÁ^, akkor a lÁ;ny 
rendelkezik Á*s gÁ©nnel is az akt ivÁ ; IÁ ; sÁ ; hoz . 



- Ha csak elÁ'tte nem aktivÁ;lta neki valaki... - szÁ^lt szkeptikusan 
McKay . 

- Ez az eset is fennÁjll doktor. Á^pp ezÁ©rt fog maguk kÁ^zÁHl 
Sheppard Á©s Maga a FÁ^ldre utazni, hogy fÁ©nyt derÁ-tsen a 

re jtÁ©lyre . 

- Nem, mintha nekem nem lenne kedvem hozzÁ;... - szÁ^lalt meg Rodney 

- MÁ©gis itt kellene maradnom ZelenkÁ;nak segÁ-teni . TudjÁ;k, jobban 
szeretem szem elÁ'tt tartani a munkÁjt. - McKay mÁ;r megint 
kinyilvÁ ; nÁ-totta f elsÁ 'bbrendÁ±sÁ©gÁ©t tudÁ^ stÁ ; rsai 

kÁ^zÁítt . 

Woolsey tÁíprengett egy kicsit. 

- Rendben, maga marad Dr. McKay. Amennyiben sikerÁHl megszereznÁHnk a 
fennÁjllÁ^ technolÁ^ glÁ ; t , abban az esetben szÁ;mÁ-tok a munkÁ;jÁ;ra. 

- zÁ;rta le, majd Carson felÁ© fordult - Dr. Beckett ! Maga jelÁ^ljÁín 
ki egy orvost, aki a helyszÁ-nen el tudja vÁ©gezni a 

gÁ©nellenÁ 'rzÁ©st . 

- Uram. Nem mehetnÁ©k szemÁ©lyesen? 

- Ásgy tudom Dr. Keller-el dolgozik Á©pp valami elÁ©g fontos ÁHgyÁ^n. 

- magyarÁjzta Woolsey. 

- Igen Uram, de megoldhatÁ^ lenne. SzeretnÁ©k az alezredessel 
tartani. - mondta. 

- Rendben. BeszÁ©lje meg a doktornÁ'vel Á©s mehet. - egyezett 
bele . 

- KÁ5szÁ5nÁ5m. - mondta megrendÁ-tÁ' Á 'szintesÁ©ggel John. 

Woolsey aprÁ^ bÁ^lintÁ;sa volt a vÁ;lasz rÁ;. 

- Mivel megyÁHnk? - Á©rdeklÁ 'dÁítt mÁ;r megint John, akin 
lÁjtszÁ^dott az izgalom megannyi jele. Az ezredes, mÁ©g mindig alig 
tudta elhinni, hogy tÁ©nyleg nem Á;lmodott. 

- A Daedalus ma indul vissza a FÁ^ldre, szÁ-vesen elviszik magukat. - 
vÁ; faszolt Richard biztatÁ^ pillantÁ;st vetve rÁ;juk. 

- Ja, Á©s mÁ©g le nem felejtem. - mosolyodott el Woolsey - A lÁ;ny, 
ha Davis Á'rnagynak helyesek az inf ormÁ ; clÁ^ 1 , nem mÁ;s, mint egy 
lÁ©gierÁ' ezredesÁ©nek lÁ;nya. SzÁ^val nagyon Á°gy tÁinik... 

- Von ezredes? - csodÁ ; Ikozott Sheppard hunyorgÁ^ szemekkel. 

- TalÁ;n ismeri? - lepÁ'dÁítt meg a vÁ;ros vezetÁ'je. 

- Hallottam mÁ;r rÁ^la, de mÁ©g szemÁ©lyesen nem talÁ;lkoztam vele. 
Egy lÁ©gierÁ' FA 'parancsnoksÁ ; got vezet a FÁ^ldÁín. Uram, ha ez igaz 
akkor... - nem fejezhette be, Woolsey megelÁ'zte. 

- ValÁ^ szÁ-nÁ±leg, az lOA beleegyezÁ©sÁ©vel Á©s persze akkor, ha 
akar, csatlakozhat az expedÁ-clÁ^hoz . - vÁ; faszolta - Persze 
figyelembe vÁ©ve azt, amit publikÁjlt - nÁ©zett a papÁ-rokra - Erre 
minden esÁ©lye meg is van. 



- Az apja tudja? MÁ;rmint azt, hogy... - egyszer csak Sheppard 
megÁjllt - MÁ©gis tudja, hogy rÁ;m volt "kapcsolÁ^ dva" ? Ásgy 
Á©rtem. . . Mi van, ha fogalma sincs arrÁ^l, hogy mit talÁ;lt? Vagy mi 
van nÁ ; la? 

- Ezekre az inf ormÁ ; ciÁ^ kra nem itt fogja megkapni a vÁ;laszt 
alezredes. Jobb lenne, ha indulnÁ;nak Á©s felkÁ©szÁV4lnÁ©nek az Á°tra. 
Caldwell ezredes mÁ;r vÁ;rja magukat. - zÁ;rta a beszÁ©lgetÁ©st 
Woolsey megszokottan, lÁ©nyegre tÁ^rÁ'en Á©s diplomatikusan. 

- Igen Uram. - bÁ^lintott Sheppard. 

Beckett Á©s McKay utÁ;n elhagyta az irodÁ;t. 

Az utazÁjs a szokÁ;sos napi rutinnal telt Carson Á©s John szÁ;mÁ;ra. 
De most sokkal izgatottabbak voltak, mint mÁ;skor. Sokat 
beszÁ©lgettek Á©s mÁ;r nagyon vÁ;rtÁ;k, hogy megÁ©rkezzenek . Mind a 
ketten Á©reztÁ©k, hogy ez egy igazÁ;n Á©rdekes tÁ5rtÁ©net kezdete 
lehet, ha beigazolÁ^ dik az Á;lom. S a szÁ-vÁHk mÁ©lyÁ©n mind a ketten 
bÁ-ztak ebbená€ 1 

Az MIT Á©pÁV4lete elÁ'tt egy fekete furgon Á;llt. Davis Á'rnagy 
hÁ;trÁ;lt egy kicsit, mikor is fÁ©nyes csillogÁ ; ssal megÁ©rkezett 
mellÁ© Sheppard Á©s Carson. 

- Alezredes! Doktor! Á-rÁHlÁ^k, hogy IÁ; tóm magukat. - kÁ5szÁ5ntÁ5tte 
Á 'két . 

- Á*rnagy! - vÁ;laszolta John bÁ^lintva. 

- Á^n is Á^rvendek. - mosolygott megszokÁ ; sÁ ; hoz hÁ-ven, Á'szinte 
nyÁ-lt sÁ ; ggal Beckett. 

- Mr. Woolsey azt hiszem beavatta Á^nÁ^ket a legtÁíbb dologba az 
akciÁ^val kapcsolatban. Az elsÁ' lÁ©pÁ©s az, hogy bemegyÁHnk Á©s 
beszÁ©lÁV4nk a lÁ;nnyal. - kezdett bele Davis. 

- Akkor ezek szerint az Á©pÁV4letben van. - jegyezte meg John. 

- Igen alezredes. MÁ©g pontosabban egy kutatÁ^ laborban . - mosolyodott 
el . 

- Folytassa, nem akartam fÁ©lbeszakÁ-tani . - mondta John Á©s 
intett . 

- Vagyis felvesszÁHk vele a kapcsolatot. MegprÁ^bÁ ; 1 juk kiderÁ-teni 
mit tud a kezÁ©ben levÁ' idegen technolÁ^ giÁ ; rÁ^ 1 , majd - kissÁ© 
furÁ;n, leplezve a kÁ©tsÁ©geit, Á;m magÁ;ra erÁ'ltetve egy kis 
megÁ©rtÁ©st, folytatta - rÁ ; tÁ©rtÁV4nk az alezredes Á;lmÁ;ra. Lehet, 
hogy valamelyik informÁ;ciÁ^ IsmerÁ's lesz szÁ;mÁ;ra. 

- Mi van akkor, ha szegÁ©nyt teljesen lesokkoljuk? - aggÁ^dott Carson 

- Nem Á ; llÁ-thatunk oda csak Á°gy, Á©s mondhatjuk azt neki, hogy 
idegen technolÁ^gia van a kezÁ©ben. Mi tÁíbb lehet, hogy van benne 
egy galaxisokat Á;tszelÁ' idegen emberi Á©letforma 

gÁ©nÁ ; llomÁ ; nya . . . 

Davis megÁ©rtÁ'en mosolygott. 

- Nem elÁ'szÁ^r csinÁ;ljuk ezt doktor. Nyugodjon meg, minden rendben 



lesz . 


- vÁ; leszólta rutinnal. 

- Á^s mi lesz utÁ;na? - Á©rdeklÁ 'dÁítt John - Woolsey emlÁ-tette az 
ap jÁ ; t . 

- Amennyiben bebizonyosodik, hogy rendelkezik az Á*sÁ5k 

gÁ©nÁ ; llomÁ ; nyÁ ; val , mi tÁíbb tÁ©nyleg idegen technolÁ^gia van nÁ;la, 
felajÁ^nljuk neki a csat lakozÁ ; st az Atlantiszon levÁ' bÁ;zishoz. De 
ez merA'ben fÁHgg attÁ^l, hogy honnan is tett szert a 

technolÁ^ giÁ ; ra . - vÁ; leszólta Davis Á©s kÁ^zben kapott egy Áíhzenetet 
a fÁV4lesÁ©re. - Á^rtettem. Maradjanak a helyÁHkÁín. Azonnal indulunk. 

- a kÁ©t nemrÁ©g Á©rkezettre nÁ©zett . 

- Á^rtem. Vagyis elÁ'szÁ^r prÁ^bÁjljuk nem sokkolni, amennyire lehet. 
UtÁ;na meg meggyÁ'zni, hogy jÁíjjÁ^n Atlantiszra. - Sheppard 
elmosolyodott azon, mikor eszÁ©be jutott az, amikor Carson elszÁ^lta 
magÁjt a jÁ©g alatt levÁ' antarktiszi bÁ;zison. 

A hÁ;rom f Á ' mellÁ© mÁ©g kÁ©t katona is tÁ;rsult, egyenruhÁ ; ben . 

Davis Á^ltÁínyben, Sheppard farmerben Á©s ingben, Carson is civil 
Á51tÁ5zÁ©kben lÁ©pett be az Á©pÁV4Íet ajtajÁ;n. ElÁ©g feltÁinÁ' 
jelensÁ©g volt a csapat. Mindenki megÁ;llt, megfordult, vagy csak 
elnÁ©mult egy pillanatra. Davis Á'rnagy elintÁ©zte a hivatalos 
rÁ©szt, Á-gy csakhamar megerÁ ' sÁ-tÁ©st kaptak arrÁ^l, hogy a keresett 
szemÁ©ly jelenleg pontosan merre van az Á©pÁV4letben . Ástba 
igazÁ-tÁ;st is kaptak. Á*gy elindultak a megadott labor felÁ©. 

A szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©p Á°jabb elemzÁ©sbe kezdett egy megadott paramÁ©ter 
szerint. Az elÁ'tte levÁ' papÁ-rokon jÁ;rt a tekintete, amelyen 
szÁ;mok Á©s grafikonok sorakoztak. A mÁ;sik oldalon egy laptop 
mÁ±kÁ5dÁ5tt . Az egÁ©sz helyisÁ©gben ismerÁ's, technikai labor illat 
keringett. A labor ajtaja nyitva volt. A folyosÁ^n diÁ;kok Á©s 
professzorok sÁ©tÁ;ltak. Davis mikor kÁ^zelebb Á©rt, bekopogott. 

- ÁcedvÁ^zletem . Szabad? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

A lÁ;ny, aki eddig hÁ;ttal ÁHlt, megfordult. 

- JÁÍjjÁ^n be. - egy pillanatra mÁ©g a papÁ-rok vontÁ;k el a 
pillantÁ ; sÁ ; t Á©s a toll, amit letett. 

Nem igazÁ;n tudatosult mÁ©g benne az, hogy ki is szÁ^lt hozzÁ;. 
MiutÁ;n felÁ;llt, meglÁ;tta a csapatot. Nem a normÁ;l ijedsÁ©g fogta 
el, hanem egy mÁ©lyebb, pÁ;nik szerÁi fÁ©lelem. Nem igazÁ;n tudta 
leplezni. Mivel nem sokan kerestÁ©k fel eddig a katonasÁ ; gtÁ^ 1 itt, 
ezÁ©rt halkabb hangon megszÁ^lalt. 

- Ugye . . . a szÁHleim. . . jÁ^ 1 vannak? - suttogta szinte megdermedve a 
fÁ©lelemtÁ ' 1 . 

Davis-nek Á©s John-nak ekkor vÁ;lt vilÁ;gossÁ;, hogy szegÁ©ny lÁ;nyra 
jobban rÁ;hoztÁ;k a frÁ;szt, mit vÁ;rtÁ;k. Pedig mÁ©g csak most 
lÁ©ptek be. Mi lesz itt, ha kiderÁHl az idegen technolÁ^ gia? Nem is 
beszÁ©lve mÁ©g AtlantiszrÁ^ 1, a furcsa Á;lmokrÁ^l, meg az Á*s 
gÁ©nrÁ'l. Davis meg akart szÁ^lalni, Á;m Sheppard megelÁ'zte. 

- Nyugodj meg! - tegezte le azonnal. Ásgy Á©rezte ez most 
kÁ©zenf ekvÁ 'bb megoldÁjs lesz, mintha a magÁ ; zÁ^ dÁ ; snÁ ; 1 marad - A 
szÁHleid jÁ^l vannak. 



Ahogy John a szavakat mondta, Á°gy lÁ;tszÁ^dott a lÁ;nyon, hogy a 
hirtelen ijedsÁ©g szinte levedlik rÁ^la. Egy furcsa kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; g 
kÁ°szott a helyÁ©re, ahogy figyelte a bent levÁ'ket. 

- ElnÁ©zÁ©st a viselkedÁ©sem miatt. - szabadkozott azonnal - Csak 
tudjÁjk, megijedtem. A katonasÁ;g elÁ©g kevÁ©s esetben keres meg 
valakit csak Á°gy, a tÁíbbit azt hiszem sejthetik. 

- Akkor, ha nem tÁ©vedÁV4nk Emília Von-hoz van szerencsÁ©nk, igaz? - 
nÁ©zett rÁ; komolyan Davis. 

A lÁ;ny bÁ^lintÁ;s kÁ^zepette vÁ;laszolt. 

- Igen. ÁcedvÁ^zlÁím Magukat. Emília Von. Miben segÁ-thetek? - 
Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

Sheppard Á°gy vÁ©lte jobb, ha csendben marad. Carson meg orvos 
lÁ©tÁ©re, addig nem gondolt a szavak terepÁ©re merÁ©szkedni, mÁ-g el 
nem jÁ5n az ideje annak, hogy a sajÁ;t szakterÁV4ÍetÁ©ben jeleskedjen. 
MÁ°ltkor elÁ©g rosszul sÁHlt el a dolog, nem akarta Sheppard esetÁ©t 
utÁ; nozni. Davis intett a velÁHk levÁ' kÁ©t katonÁ;nak, akik kimentek 
Á©s becsuktÁjk maguk mÁígÁítt az ajtÁ^t. A lÁ;ny egy helyben Á;llt. 
Csendben, Á;m egyre nÁ^vekvÁ' pulzussal Á©s kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; ggal vÁ;rta, 
hogy a jÁ5vevÁ©nyek a tÁ;rgya tÁ©r jenek. 

- A nevem Paul Davis Á'rnagy. Á* itt mellettem John Sheppard 
alezredes Á©s doktor Carson Beckett . - mutatta be tÁ;rsait. 

A kÁ©t mÁjsik ember bÁ^lintott. Emília viszonozta. MÁ©g mindig csak 
Á;llt ott. 

- A lÁ©gierÁ 'tÁ ' 1 jÁíttek? - Á©rkezett a kÁ©rdÁ©s . 

- Ásgy is mondhatjuk. - mondta Sheppard, aki Davis-re nÁ©zve egy 
pillantÁ ; ssal intÁ©zte el az elÁ'bbi mondatÁ;nak 

" pont at lan sÁ ; gÁ ; t " . 

- Az egyik, nemrÁ©giben publikÁ;lt kutatÁ ; sÁ ; rÁ^ 1 szeretnÁ©nk pÁ;r 
inf ormÁ ; clÁ^ t kapni. - indult el lassan Paul. 

Emília lÁjthatÁ^lag azonnal kapcsolt, hogy mirÁ'l van szÁ^ . Igaz, sok 
publikÁ ; ciÁ^ ja mÁ©g nem volt, Á;ltalÁ;ban csapatban dolgoztak, tÁíbb 
professor tÁ ; mogatÁ ; sÁ ; val . MÁ©gis a hÁ;rom fÁ©rfi azonnal lÁ;thatta, 
hogy a lÁ;ny rÁ;jÁ5tt arra, mi Á©rdekli Á'ket. 

- A kristÁ ; lyszerkezetben valÁ^ adattÁ ; rolÁ ; srÁ^ 1 lenne szÁ^, ha jÁ^l 
Á©rtem. - szavaiban megbÁ°jt a normÁ;l zengÁ©s mÁígÁítti 

kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; g . MÁ©gsem mozdult. Szinte felmÁ©rte az elÁ'tte 
ÁjllÁ^kat. - Mi kÁ^ze ehhez a lÁ©gierÁ 'nek? - Á©rdeklÁ 'dÁítt - 
ElnÁ©zÁ©st, de tudattÁ;k volna velem, ha ilyesfÁ©le talÁ;lkozÁ^t 
akartak volna. 

Davis Á©s Sheppard meglepÁ 'dÁítt . 

- SzigorÁ°an titkos kÁ©rdÁ©srÁ'l van szÁ^ . - szÁ^lalt meg 
John . 

Emília nÁ©zte Á't Á©s Á°gy pÁ;sztÁ;zta, mintha ismerte volna. MÁ©gsem 
szÁ^lt semmit. 



- NÁ©zze. SÁHrgÁ's lenne, hogy megtudjunk pÁ;r inf ormÁ ; ciÁ^ t . - 
lÁ©pett kÁ^zelebb Davis. 

- A kutatÁjs publikus volt. Ott vannak a papÁ-ron az eredmÁ©nyek. 
MÁ©gis miÁ©rt jÁ^ttek maguk ide szemÁ©lyesen? MifÁ©le informÁ;ciÁ^ 
kellhet maguknak, amit csak ekÁ©pp szerezhetnek meg? - Á©rdekes 
vÁ©dekezÁ©s volt. A lÁ;ny maga is tudta, hogy a lÁ©gierÁ', vagy a 
katonasÁ;g, csak Á°gy nem fog eljÁ^nni egy egyetemi 

kutatÁ^ kÁ^zpontba . Paul sÁ^hajtott Á©s Sheppard-ra nÁ©zett . 

- Emília. Tudom, hogy most elÁ©ggÁ© furÁ;n fog hangzani, amit mondani 
fogok. MÁ©gis, azt hiszem jobb lesz minÁ©l elA'bb tÁ°lesni ezen. Paul 
Davis Á'rnagy vagyok. A BolygÁ^ vÁ©delemÁ©rt felelÁ's 

kormÁ ; nyhivataltÁ^ 1 jÁíttem. SzÁV4ksÁ©gÁV4nk lenne a segÁ-t sÁ©gÁ©re . 
SegÁ-t nekÁHnk? - nem hagyott a mondatai kÁ5zepÁ©n idA't arra, hogy a 
vele szemben Á;11Á^ megszÁ^ laihasson . 

- Ásgy IÁ; tóm elÁ©g fontos maguknak az a kutatÁjsi eredmÁ©ny. - 
nÁ©zett rÁ;juk komolyan, majd picit elmosolyodott - SegÁ-tek, ha 
tudok. Akkor a kristÁ;ly vizsgÁ;lati anyagokat szeretnÁ©k lÁ;tni? - 
kÁ©rdezte. Valamennyire felkÁ©szÁV4Íve arra, hogy elmesÁ©lje az 
egÁ©szet, rÁ^viden. 

- Igen. Az. - lÁ©pett kÁ^zelebb Davis, s barÁ ; t sÁ ; gosan 
megÁ©rdeklÁ 'dte - MesÁ©lne arrÁ^l, hogy mikÁ©nt is sikerÁíhlt szert 
tennie a kutatÁ;s alapjÁ;ul szolgÁilÁ^ ÁHvegdarabra? - Davis azÁ©t 
nem nevezte kristÁ ; lynak, az amÁ°gy kristÁ;lyt, mert remÁ©lte ezzel 
oldhatja kissÁ© az eddig kialakult feszÁHlt pillanatokat. 

- KristÁily... - javÁ-totta ki Emília, enyhe mosoly kÁ-sÁ©retÁ©ben - 
Ásgy tÁlnik egy elÁ©ggÁ© bonyolult kristÁ; ly. Az Áíhveg az mÁ;s. - 
ezzel elindult Á©s elA'szedett egy mappÁ;t. 

EkÁ^zben Sheppard Á©s Carson is felzÁ ; rkÁ^ ztak Davis mellÁ©. 

- BolygÁ^ vÁ©delem . . . - gondolkodott Emília, mÁ-g az egyik 
szekrÁ©nyben tett-vett - MÁ©g soha nem hallottam rÁ^la. TalÁ;n 
valamifÁ©le Á^kolÁ^giai hivatal Á©s egyben katonai lÁ©tesÁ-tmÁ©ny ? - 
nÁ©zett rÁ;juk egy pillanatra. 

- RÁ©szben... - vÁ;gta rÁ; Davis - Esetleg lÁ;thatnÁ;nk a kristÁ;lyt 
is? - Á©rdeklÁ 'dÁítt tovÁ;bb. 

- Mindet, vagy csak az Á©pen maradt Á©rdekli Á^nÁ^ket? - kÁ©rdÁ©se 
szÁ-ntiszta Á©rdeklÁ 'dÁ©st sugallt. 

- TÁÍbb is van? - lepÁ'dÁítt meg Sheppard. 

- Igen, van pÁ;r tÁ^rÁítt darab is. - vÁ;laszolt a lÁ;ny. 

Egy nagyobb papÁ-rkÁ5teget Á©s egy dobozt tartott a kezÁ©ben. A 
legkÁ^zelebbi asztalnÁ;! megÁ;llt, letette. A hÁ;rom fÁ©rfire 
nÁ©zett . Carson mÁ©g nÁ©mÁ;n, de kÁ-vÁ;ncsian szemlÁ©lÁ 'dÁítt . John 
Á©s Davis elÁ'rÁ©bb lÁ©pett Á©s vÁ;rtÁ;k, hogy felnyÁ-ljon a "kincses 
IÁ ; dika" . 

- A kutatÁjs alapja az volt, hogy mikÁ©nt lehetne adatokat tÁ; rolni 
kÁHlÁ^nbÁ^zÁ ' kÁ5tÁ©ssel rendelkezÁ' kristÁ ; lyszerkezetekben . - pÁ;r 
lapot mutatott, amit a katonÁ;k Á©rdeklÁ 'dÁ©ssel figyeltek. MÁ©g 
semmit sem ismertek fel, ami hasznosnak lett volna nevezhetÁ'. Carson 



kÁízelebb jÁítt . A katonÁ;k komolysÁ ; gÁ ; t , mosolygÁ^s arcÁ;val Á©s 
kedvesen csengÁ' hangjÁ;val prÁ^bÁ;lta feloldani. 

- S honnan szerezte ezeket a kristÁ ; lyokat ? - nÁ©zett a lÁ;nyra, aki 
a kÁ©rdÁ©ssel pÁ ; rhuzamosan felnyitotta a dobozt. 

Sheppard Á©s Carson a pillanat parÁ;nyi rÁ©szÁ©ben ismertÁ©k fel az 
Á*sÁ5k Ájltali technolÁ^ glÁ ; t , de Davis is tudta, hogy mit lÁ;t. 

- Egy geolÁ^gus csoport talÁ;lta egy ÁisatÁison. - vÁjlaszolta 
nyugodtan, Á©s kÁ^zelebb tette a nÁ©zeÍÁ 'dÁ 'khÁ^z a dobozt - Nem 
tudtÁjk megÁ ; llapÁ-tani , hogy milyen korbÁ^l valÁ^, Á-gy kettÁ© 
osztottÁjk a leletet. Mivel anyÁ;m geolÁ^gus, az egyetem Á;tvett pÁ;r 
kristÁ; lyt kutatÁjsi cÁ©lokra. Á*gy kerÁHltek ide. RemÁ©ltÁ©k talÁ;n 
talÁjlunk valamit. Vagy elbÁ-belÁ 'dÁHnk vele egy kicsit. TudjÁ;k, 
tÁíbb szem tÁíbbet lÁ;t. - a csoportra nÁ©zett, akiken furcsa 
arcvonÁ ; sokat vÁ©lt felfedezni - A rÁ©gÁ©szek azt mondtÁ;k, hogy 
lehet valamifÁ©le dÁ-szÁ-tÁ 'elemek lehettek, vagy valami 
tÁ©rkÁ©pÁ ; brÁ ; k . Akkor mÁ©g ÁHvegnek nÁ©ztÁ©k Á'ket. 

NÁ©ma csend kÁ51tÁ5zÁ5tt a tÁ;rsasÁ;g kÁ^zÁ©. Emília a papÁ-rok 
kÁ^zÁítt keresett. 

- A kutatÁjs Á©rdekes volt. Igaz, hogy semmi Á©rtelmeset sem 
talÁ; ltunk, de kezdetnek nagyon hasznos kutatÁ;si eredmÁ©nynek 
nevezhet jÁHk . - visszafogottan elmosolyodott - Egyszer a 
szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©p kÁ©pernyÁ ' jÁ©n Á©rdekes ÁísszevisszasÁ ; g jelent meg. 
LÁjttam mÁ;r ilyet. Egyszer, mikor egy rossz alaplap Á©s grafikus 
kÁ;rtya okozott galibÁ;t. - elÁ©jÁV4k nyÁ°jtott egy papÁ-rlapot - 
LÁ;tjÁ;k. ElÁ©g kusza, nÁ©gyetek, tÁ©glalapok . . . 

A hÁ;rom szemÁ©ÍY kÁ^zÁHl Sheppard Á©s Carson egymÁjsra nÁ©zetek a 
megdÁíbbent sÁ©gtA ' 1 . A papÁ-ron Á*s szÁ^veg tÁ5rmelÁ©kek voltak. 

Ekkor mÁ;r biztosak voltak abban, hogy kÁ^ze van a kristÁ ; lyoknak az 
Á*sÁ5khÁ5z. Sheppard Davis-re nÁ©zett olyan pillantÁ ; ssal , amibÁ'l az 
Á'rnagy tudta, hogy itt az IdÁ'. 

- Emília. Azt hiszem el kell mondanunk Á-nnek valamit. - kezdte a 
fÁ©rfi, mire Emília rÁ;nÁ©zett. - Azok a kristÁ; lyok nem fÁ^ldi 
eredetÁlek . 

- Hogy Á©rti, hogy nem fÁ^ldi eredetÁlek? - furcsÁ;n, gyanÁ°san 
pislogott . 

- AzÁ©rt jÁíttÁHnk, mert meghatÁ ; rozott hivatali rÁ©szlegek lÁ;ttÁ;k 
a kutatÁ;st. S a kÁ©peket a kristÁ ; lyrÁ^ 1 . Amik... 

- ElnÁ©zÁ©st, de maguk most mirÁ'l is beszÁ©lnek? Mit is keresnek itt 
valÁ^jÁ;ban? - Emília hirtelen megrÁ©mÁV4lt , hÁ;trÁ;lni kezdett. 

- Nyugalom! Nem kell fÁ©lnie ! - mondta Davis. 

- Nem akarjuk bÁ;ntani! - csatlakozott Carson is. 

Emília a telefonjÁ;t kereste. MegtalÁ;lta, Á©s azonnal az apjÁ;t 
akarta rajta tÁ;rcsÁ;zni, mikor Sheppard kÁ©nyszerÁ±, suttogÁ^ hangon 
megszÁ^ iáit . 

- Nem Á;lmodott vÁ©let lenÁ^hl mostanÁ ; bán ... valami elÁ©g Á©rdekeset? 
Valami filmbe illÁ't? - nÁ©zett rÁ; Sheppard kÁ©rdÁ'n. Tekintete 



jelezte, hogy tovÁ;bb is folytatja, ha nem telefonÁ;!. 

Emília fogta mÁ©g a telefont. Szeme Sheppard-on jÁ;rt. Komolyan, Á;m 
halkabban szÁ^lalt meg. 

- Mi kÁ^ze ennek ehhez a kutatÁjshoz? 

John kÁ^zelebb ment, fenntartva a szemkontaktust. 

- Emília. Tudom, hogy jelenleg elÁ©ggÁ© Áíssze vagy zavarodva. - 
szeme meglepÁ' nyugodt sÁ ; got Á;rasztott, amiben megbÁ°jt a remÁ©ny 
fÁ©nye is. - Egy ideje nem Á;lmodsz valami furÁ;t? Lehetetlent? Nem 
lÁjtsz olyan dolgokat, amiket eddig nem? 

- Nem nÁ©zzÁV4k Á'rÁHltnek, ne fÁ©ljen. - fÁlzte hozzÁ; komolyan 
Davis . 

Carson kÁ^zelebb ment, s megÁ;llt Sheppard mellett. 

- Kedvesem. Ha lÁ;ttÁ;l valamit, kÁ©rlek mondd el. Nem fogunk sem 
kinevetni, sem bÁ;ntani. Eontos lenne. - mosolya bÁ;torÁ-tÁ^ volt, s 
szemeiben Á 'szinte emberi Á©rzÁ©sek tÁHkrÁ^zÁ 'dtek . 

- PÁ;r hÁ^ nap ja . . . van, hogy nÁ©ha furcsÁ;kat Á;lmodom. Nem mindig. - 
nÁ©zett rÁ;juk, de fÁ'leg Sheppard nÁ©ma mozdulat lansÁ ; ga lepte meg, 
aki vÁ;rta a vÁ;laszÁ;t. - Olyan mintha egy sci-fi-ben iennÁ©k. - 
megÁjllt. Mikor a hÁ;rom ember nÁ©mÁ;n vÁjrt s nem mozdult folytatta 

- LÁjttam bolygÁ^kat. LÁ;ttam valami csatÁ;nak tÁlnÁ' dolgokat. ElÁ©g 
rÁ©misztÁ' volt. Á*m lÁ;ttam valami igen szÁ©pet is. Valami 

csodÁ ; latosat . Olyan volt, mint egy nagy ... csillag a vÁ-zen... 

- Nem Á©rezted Á°gy, hogy mintha valaki mÁ;s szemÁ©n keresztÁíhl 
nÁ©znÁ©d ezeket? - Á©rdeklÁ 'dÁítt Sheppard. 

- Állmunkban ez Á;ltalÁ;ban Á-gy van nem? Egyszer Á-gy, egyszer 
amÁ°gy IÁ; tjük a dolgokat. - vÁ;laszolta, s kissÁ© f rusztrÁ ; Itan 
Á;llt ott. Eddig senkinek sem beszÁ©lt ezekrÁ'l az Á;lmokrÁ^l. Most 
mÁ©gis itt Á;ll hÁ;rom ismeretlen, akik mintha tudnÁ;nak valamit. 

- Nem hallott neveket? Nem Á©rzett valamit? - Á©rdeklÁ 'dÁítt 
Carson . 

- Nem. Nem Á©reztem. Olyan volt, mintha tÁ©vÁ©t nÁ©znÁ©k. Csak elÁ©g 
ÁísszevisszasÁ ; g volt benne. Nem tudnÁ;m Áísszef oglalni . - megÁjllt s 
kissÁ© ijedten nÁ©zett a kristÁ ; lyokra - Ezek miatt van? 

- Nem tudjuk. - vÁjlaszolta Davis. 

- Lehet, hogy valami szerkezet rÁ©szei? Ami Áísszekapcsolta a... - 
suttogta Carson John-nak. 

- Szerinted talÁjltak mÁ;st is? Csak nem tudjÁjk mit Á©s 
beindÁ-thattÁ ; k, beindÁ-thatta? - kÁ©rdezett vissza. 

- Meglehet. - vont vÁjllat. 

- Ezeknek a kristÁ ; lyoknak kÁ^ze lehet az Á; imáimhoz? - nÁ©zett 
rÁjjuk a lÁ;ny kissÁ© fÁ©lve, Á;m Á©rdeklÁ'dÁ' pillantÁ ; ssal . 

- Az ÁjsatÁjson, nem talÁjltak vÁ©let lenÁHl valamit? Amihez ezek a 



kristAjlyok tartoztak? - kAOrdezte az alezredes. 

- Nem. Azt nem. AzÁ©rt is tÁ^rtek Áíssze, mert a markolÁ^ mikÁ^zben 
az ÁjsatÁjst vÁ©geztÁ©k, f elhasÁ-totta azt a rÁ©teget . Voltak ott 
mÁ©g kÁ^vek, meg rÁ©gi agyagedÁ©nyek, meg ilyenek. - vÁ;laszolta a 
lÁ;ny - De mi kÁ^ze van a kutatÁjsnak az Á; imáimhoz? 

Davis Sheppard-ra nÁ©zett, aki Carson-ra. EzutÁ;n Shep^ard bÁ^lintott 
Davis-nek, aki kivett valamit a zsebÁ©bÁ'l. HozzÁ;Á©rtA' szemek 
egybÁ'l f elismerhettÁ©k az Á*sÁ5k Á;ltal kÁ©szÁ-tett 
Á©let jeldetektort . Sheppard terve volt, hogy ne azonnal orvosi 
dolgokkal ijesszÁ©k meg a cÁ©lszemÁ©lyt . InkÁ;bb hozzÁ; kÁ^zelebb 
Á;11Á^ Á;gon derÁ-tsÁ©k ki a gÁ©n meglÁ©tÁ©t, vagy hiÁ;nyÁ;t. Davis 
kezÁ©ben az eszkÁ^z inaktÁ-van, masszÁ-v borÁ-tÁ ; sÁ ; val valami hadi 
kÁíhtyÁíhnek nÁ©zett ki . 

- LÁjtott mÁ;r ilyet? - kÁ©rdezte Davis. 

A lÁ;ny viss zahÁ° zÁ^ dott an szemlÁ©lte mÁ©g az eszkÁ^zt. 

PillantÁ ; saival mÁ©rte fel aprÁ^ lÁ©kosan, s gondolkodott. Valami PDA 
szerÁ±sÁ©gnek vÁ©lte elsÁ' rÁ ; nÁ©zÁ©sre . MegszÁ^lalt. 

- Nem. - vÁjlaszolta egyÁ©rtelmÁ±en - KÁ^ze van ahhoz, ami 
elhangozott az imÁ©nt? - nÁ©zett rÁ;. 

Davis nem vÁ;laszolt, hanem a lÁ;ny felÁ© nYÁ°jtotta a kezÁ©t, Á©s a 
benne nyugodtan fekvÁ' eszkÁ^zt. Emília ebbA'l azt Á©rtette ki, hogy 
a fÁ©rfi azt akarja, hogy vegye el Á©s nÁ©zze meg. Á'Vatosan az 
eszkÁ^z felÁ© nyÁ°lt. Sheppard Á©s Carson feszÁHlten figyeltek. 

Emília megfogta az addig ismeretlen eszkÁ^zt, Á©s az idegen 
technolÁ^gia azon nyomban bekapcsolt. Sheppard boldogan 
elmosolyodott. Carson elÁ©gedetten fÁ°jta ki a visszatartott 
levegÁ't, mikÁ^zben Davis megszÁ^lalt. 

- Ez mostantÁ^l tÁ°lmutat azon. - vÁjlaszolta, majd elkezdett valami 
kÁ^dfÁ©lÁ©t mondani a rÁ ; diÁ^ jÁ ; ba . KinyÁ-lt az ajtÁ^ Á©s az egyik 
katona Á; tadott egy mappÁjt. 

Emília csak a mozgÁjst Á©rzÁ©kelte a kÁ5zelÁ©ben. NÁ©zte az eddig 
mÁ©g soha nem lÁjtott eszkÁ^zt, amirÁ'l azonnal tudta, hogy 
valamifÁ©le szÁ ; mÁ-tÁ^ gÁ©p . Mikor meglÁjtta a jeleket a borÁ-tÁ ; sÁ ; n, 

- amik egyeztek azzal, amit a szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©p "generÁjlt" Á©s hibÁ;nak 
vÁ©ltek- , csak egyre izgatottabb lett. Szinte nyugtatnia kellett 
magÁjt, Á-gy mÁ©ly lÁ©legzetet vett minduntalan, mÁ-g az eszkÁ^zt 
nÁ©zte. Azon hirtelen pontok jelentek meg, majd egyre tÁíbb pont. 

Ezek mellett pittyegÁ©s hangja tÁ^rte meg a csendet. EelnÁ©zett. 

- Szabadna megtudnom, hogy ez mÁ©gis micsoda? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- Egy Á*s Á©let jeldetektor . - mosolygott John. A lÁ;ny Á©rtetlen 
pillantÁ;sa nem hatott rÁ;. Á-rÁ5mÁ©t nem tudta elnyomni, hogy 
beigazolÁ^ dott a tÁ©ny, miszerint a lÁ;nyban is van Á*s gÁ©n . 

- Emília Von. Á-n vÁ©let lenÁHl kapcsolatba kerÁHlt olyan 
technolÁ^ glÁ ; val , ami meghaladja a fÁ^ldi kereteket. - Davis szÁ^lalt 
meg Á©s lÁ;tszott rajta, hogy nem akarja, hogy valaki is megzavarja, 
Á-gy a lÁ;ny csendben maradt. Kinyitotta a dossziÁ©t Á©s egy tollat 
is tett bele. - Ez itt kÁ©t darab t itoktartÁ ; si nyilatkozat. - 
ismertette komolyan. - Az elsÁ' arra vonatkozik, amit alÁ; kell 
Á-rnia a nemrÁ©g elhangzott beszÁ©lgetÁ©sÁV4nk miatt, amibe a 



kristÁjlyok is beletartoznak. - szÁHnetet tartott - A mÁ;sik arra 
vonatkozik, hogy ha azt alÁ;Á-rja, akkor fel fogunk ajÁ;nlani Á-nnek 
egy Á;llÁ;st. Mi tÁíbb, tÁíbbet fog megtudni arrÁ^l a dologrÁ^l is, 
amit a kezÁOben tart. Amennyiben tÁíbb idÁ're lenne szÁHksÁOge, hogy 
eldÁ^ntse, az idÁ' rendelkezÁ©sÁ©re Á;ll. Addig mi kint fogunk 
vÁ;rni. - nyÁ°jtotta felÁ© a mappÁ;kat. 

Emília nÁ©zte a papÁ-rokat tartalmazÁ^ mappÁ;kat, a kezÁ©ben levÁ' 
idegen szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©pszerÁ±sÁ©get Á©s hirtelen kisebb sokkot kapott. 
Nem tudta, hogy most alÁ;Á-rja a papÁ-rt, vagy ne Á-rja alÁ;. Adja 
vissza a kezÁ©ben levÁ' dolgot, esetleg kÁ©rjen IdÁ't Á©s felhÁ-vja 
az apjÁ;t, vagy mi is legyen. Á* tnyÁ° jtotta Johnnak az 
Á©let jeldetektort , akinek a kezÁ©ben az tovÁ;bb mÁ±kÁ5dÁ5tt . Ez 
meglepte egy kicsit. Elvette a papÁ-rokat, majd Davis megjegyezte. 

- KÁ©rem ne hÁ-vja fel az apjÁ;t! Von ezredes nem rendelkezik a 
megfelelÁ' hozzÁ ; fÁ©rÁ©si szinttel ezen inf ormÁ ; ciÁ^ khoz . Nem Á©rnÁ© 
meg zÁjrt kapukra talÁ;lnia. Higgye el, amikor azt mondtam, hogy 
szigorÁ°an titkos dologrÁ^l van szÁ^, az Á°gy is volt. - ezzel Davis 
intett John Á©s Carson felÁ©, majd kimentek. 

Emília Á;llt a kezÁ©ben a mappÁ;val Á©s a kifelÁ© sÁ©tÁ;lÁ^ hÁ;rom 
szemÁ©ly alakjÁ;t figyelte. Amikor azok elhagytÁ;k a labort, 
elsÁ©tÁilt az asztalig Á©s leÁHlt . ElÁ'szÁ^r maga elÁ© tette a 
mappÁjt. MÁ©g Áísszecsukva, csak a benne levÁ' toll hajtotta meg 
annak felsÁ' rÁ©szÁ©t pÁ;r fokos Á-vben, Á-gy az nem olvadt bele az 
asztal sÁ-k iapjÁ;nak f elÁV4ÍetÁ©be . Az asztalra kÁ5nyÁ5kÁ51t , kezÁ©t 
Áísszekulcsolta maga elÁ'tt. Á*llÁ;t rÁ;helyezte Á©s a dobozban levÁ' 
kristÁ ; lyokat figyelte. Mikor megkaptÁ;k a leletet, azt hitte 
mindenki, hogy valami ÁHvegdÁ-szek, vonalakkal. Azt is gondoltÁ;k, 
hogy valamifÁ©le tÁ©rkÁ©p elemei voltak. Á*m arra senki sem gondolt, 
hogy azok valami, nem fÁ^ldi eredetÁi dolgok. 

~ Nem fÁ^ldi eredetÁi ... Te jÁ^ Á©g ! - esett le a lÁ;nynak ~ Csak nem 
azt akarjÁjk mondani, hogy ezek az ÁirbÁ'l kerÁHltek ide? ~ ez a 
gondolat tÁ5redÁ©k IndÁ-totta el a f antÁ ; zlÁ ; jÁ ; t . 

Eelvette az egyiket. MegnÁ©zte, kÁ^rbef orgatta, Á;tnÁ©zett rajta. 
Ekkor hirtelen, mint derÁHlt Á©gbÁ'l villÁ ; mcsapÁ ; s , fÁ©nyesedett meg 
elÁ'tte, az, amire eddig nem jÁíttek rÁ;. 

- Ezek, ezek itt... - megnÁ©zte a tÁíbbit is - Ezek nem dÁ-szes 
vonalak, hanem egy Á;ramkÁ5r rÁ©szei... - hihetet lenÁHl boldog volt, 
mikÁ^zben egyszerre Á^ntÁítte el valamifÁ©le fÁ©lelem is, amikor a 
"SzigorÁ°an titkos" szÁ^Á5sszetÁ©telt meglÁ;tta a mappÁ;n. 

Minden tudÁ^s lÁ©lek Á;hÁ-tozik azutÁ;n, hogy olyan tudomÁ;nyos 
kÁ-sÁ©rletek rÁ©sze lehessen, ami megrÁ;zza a vilÁ;got. Most Á°gy 
Á©rezte ennek a kÁV4SzÁ5bÁ©n Á;ll. Valamit felfedezhettek a 
kristÁ i lyokban, mert ezÁ©rt jÁíttek ide. Á*m akkor miÁ©rt adtÁ;k a 
kezÁ©be azt az eszkÁ^zt? MÁ©gis mi cÁ©lt szolgÁ;lt? Mit jelentett az, 
hogy ez mÁ;r tÁ°lmutat mindenen, amit eddig hallott? A legjobban 
mÁ©gis az Á©rdekelte, hogy ehhez az egÁ©szhez mÁ©gis hogyan 
kapcsolÁ^ dnak a fura Á;lmai? Egyre zavarosabb volt minden. 

Visszatette a kristÁ ; lyokat , az Á'ket eddig biztonsÁ ; gban ovÁ^ 
tÁ ; rolÁ^ dobozba . SÁ^hajtott egyet Á©s kinyitotta a mappÁ;t. NÁ©zte a 
kÁ©t dokumentumot. Az egyik arra valÁ^, hogy titokban maradjon a 
kristÁ; ly titka. A mÁ;sik talÁ;n ajtÁ^t nyit valami olyan dologba, 
amit eddig mÁ©g nem is remÁ©lt . 



Ez igaz volt, ha alÁ;Á-rja, akkor nem ajtÁ^ tÁ;rul ki elÁ'tte, hanem 
a Csillagkapu. S mindenki, aki valaha lÁ;tta a Csillagkaput, az 
tudja, hogy azon tÁ°l nem csak az univerzum van... 

A lÁ;ny alÁ;Á-rta az elsÁ' papÁ-rt . Sejtette, hogy enÁOlkÁHl el sem 
fognak menni a kint vÁ;rakozÁ^ szemÁOlyek. A mÁ; síkra pillantott. 
Elmerengett az Á; Imain, amik elÁ©g nehezen f elelevenÁ-thetÁ 'ek 
voltak, leginkÁ;bb ÁísszevisszasÁ ; guk miatt. Nem tudta miÁ©rt, de 
Sheppard valamiÁ©rt nagyon IsmerÁ's volt neki. Á*m a mellette Á;llÁ^n 
is felfedezte, hogy valamiÁ©rt Sheppard kÁ^zvet lenebb tÁ;rsa lehet. 
Nem tudta, de valahogy kiÁ©rezte. A harmadik, aki diplomatikus 
meg jelenÁ©sÁ©n tÁ°l katona volt, valahogy kilÁ^gott a sorbÁ^l. A 
mobiljÁ;ra tÁ©rt Á;t a tekintete. EelhÁ-vta volna az apjÁ;t, hogy 
derÁ-tsen ki valamit, Á;m az Á'rnagy szavai jutottak az eszÁ©be. 
BÁ;rmi is van annak a hÁ ; tterÁ©ben, ami az elÁ'bb tÁ5rtÁ©nt, azt csak 
Á°gy tudja meg, ha alÁ;Á-rja a mÁ;sodik t ItoktartÁ ; si nyilatkozatot 
is. Ahogy a toll a kezÁ©ben Á;llt, s Á-rni kezdett, valami furcsa 
Á©rzÁ©se tÁ;madt. Izgatott megnyugvÁ;s uralta Á©s elmosolyodott. 
Á-sszecsukta a mappÁ;t Á©s az ajtÁ^t kinyitva a kint vÁ;rakozÁ^ 
szemÁ©lyekre pillantott. 

- Davis Á'rnagy. Be jÁ5nnÁ©nek? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

Elindultak. Davis, Sheppard, Carson Á©s a katonÁ;k is. BeÁ©rve az 
Á'rsÁ©g az ajtÁ^nÁ;! maradt, Davis komolyan nÁ©zett rÁ;. 

- Meghozta a dÁ5ntÁ©st? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- Igen. - adta Á;t a mappÁ;t - AlÁ;Á-rtam mind a kÁ©t dokumentumot. - 
vÁjlaszolta komoly pillantÁ ; ssal az arcÁ;n. 

Davis ellenÁ 'rizte, ezutÁ;n elmosolyodott. Sheppard ebbÁ'l leszÁirte 
a cÁ©lzÁ;st Á©s Carson is kapcsolt. 

- KÁÍszÁ^n jÁHk az egyÁV4ttmÁ±kÁ5dÁ©sÁ©t . - vÁ; faszolt az Á'rnagy - Azt 
hiszem az Á©n munkÁ;m ezzel vÁ©get is Á©rt . Sheppard, azt hiszem most 
maguk jÁ^nnek. - adta Á;t a szÁ^t. 

John nem volt valami jÁ^ diplomata, de azÁ©rt nem is volt tÁ°l 
rossz . 

- Emília. Azzal, hogy alÁ;Á-rtad azokat a papÁ-rokat, most be fogunk 
avatni olyan szi(jorÁ°an titkos inf ormÁ ; clÁ^ k Á;ltal Á^vezett 
vilÁ;gba, amelyrA'l eddig Á;lmodni sem mertÁ©! . - ekkor Sheppard 
elnevette magÁ;t - Ez most azÁ©rt vicces, mert ki tudja milyen 
mÁ^don, mÁ©gis Á;lmodtÁ;l rÁ^la. 

Emília szemei kikereskedtek, nem Á©rtette mirÁ'l van szÁ^ . Á*m 
csendben figyelt tovÁ;bb. KÁ-vÁ ; ncsisÁ ; gÁ ; t egyre jobban szÁ-totta 
fel a fÁ©rfi minden szava. 

- A kristÁjlyok, az elÁ'bb a kezedbe adott eszkÁ^z, Á©s 

valÁ^ szÁ-nA±leg az Á; imáid is mind kapcsolatban vannak egy Á*sÁ5knek 
nevezett fajjal. A mese tÁ°l hosszÁ° lenne. NÁ©zd el, nem vagyok 
rÁ©gÁ©sz sem tÁ5rtÁ©nÁ©sz . EzÁ©rt ezt inkÁ;bb rÁ; hagyom a megfelelÁ' 
szakÁ©rtÁ 'kre . A lÁ©nyeg annyi, hogy kapcsolatba kerÁHltÁ©! fÁ^ldÁ^n 
kÁ-vÁHli technolÁ^ glÁ ; val . Ami mÁ©g talÁ;n jelen esetben fontosabb, 
rendelkezel egy ritka gÁ©nnel is. - itt Carson-ra nÁ©zett . 

- Ez a gÁ©n lehetÁ'vÁ© teszi azon szemÁ©lyeknek, akik rendelkeznek 



vele, hogy azokat a szerkezeteket aktivA;lni tudjA;k, amelyeket az 
Á*sÁ5k lÁOtrehoztak . A gÁ©n nagyon kevÁ©s emberben van jelen a 
FÁ^ldÁ^n. Te a szerencsÁ©sek kÁ^zÁ© tartozol. - mosolygott. 

A lÁ;ny csendben emÁ©sztette a hallottakat. 

- Egy kicsit mÁ©g zavarosak az inf ormÁ ; clÁ^ k . ElnÁ©zÁ©st. - 
gondolkodott, de az elÁ'tte ÁillÁ^k miatt Á©s a nemrÁ©g tÁ5rtÁ©nt 
esemÁ©nyek fÁ©nyÁ©ben, ez nem volt tÁ°l egyszerÁl. Levont egy 
kÁ5vetkeztetÁ©st , amit meg is osztott az elÁ'tte Á;llÁ^kkal. - Azt 
szeretnÁ©m kÁ©rdezni, hogy ezt miÁ©rt is osztjÁ;k meg velem? 
AlÁ;Á-rtam a papÁ-rokat . Az, hogy mÁ©g itt vannak azt sejteti, hogy 
ezzel mÁ©g nincs vÁ©ge . - komoly volt - El akarjÁ;k vinni a 
kristÁ ; lyokat ? - nÁ©zett rÁ;juk. 

- Nem csak azokat, hanem TÁ©ged is. - vÁ;laszolta John Á©s 
mosolygott . 

- MÁ©gis hova? - nÁ©zett rÁ; csodÁ;lkozva a lÁ;ny. 

- Lenne kedved egy olyan helyen dolgozni, amitÁ'l elÁ;ll a 
lÁ©legzeted is? - nÁ©zett rÁ; jÁ^l ismert Sheppard fÁ©le 
mosollyal . 

- MÁ;r Á-gy is elÁ©ggÁ© nehezen kapok levegÁ't... - vÁjlaszolta 
Emília Á©s a vicces kijelentÁ©se mÁ©gis komolysÁ;got tÁHkrÁ^zÁítt . 

- Lenne egy Á;llÁ;s szÁ;modra egy bÁ;zison. - mondta Davis. 

- Á*llÁ;s? - lepÁ'dÁítt meg a lÁ;ny - MifÁ©le Á;llÁ;s Á©s hol is? 

- Egy mÁ©rnÁ5ki Á;llÁ;s. Azon a csillagon, amit Á;lmodtÁ;l. - 
mosolygott John. 

- Az a csillag alakÁ° hely lÁ©tezik? - Á;mult el a lÁ;ny, majd 
izgatottan folytatta - Azt akarjÁ;k mondani, hogy minden, amit 
Ájlmodtam az igaz? - nÁ©zett rÁ;juk meglepÁ'dve. 

- Nagyon valÁ^ szÁ-nÁ±, hogy igen. - vÁ;laszolta Carson. 

- Akkor lenne kedved Atlantiszon dolgozni? - nÁ©zett rÁ; 

Sheppad . 

Emília a meglepÁ 'dÁ©sbÁ ' 1 az Á;mulatba esett, majd ezek kÁ^zÁítt 
valahol fÁ©lÁ°ton megrekedt. 

- Atlantisz? - nÁ©zett rÁ;juk - Igen, lenne. - vÁ;laszolta. 

- Alezredes. A mi munkÁ;nk ezennel vÁ©get Á©rt . JÁ^ utat. - mondta 
Davis Á©s bÁ^lintott - Emília. Á-rÁHltem a talÁ ; IkozÁ ; snak . Sok 
szerencsÁ©t a Pegazus-galaxisban. - a mosolya utÁ;n a kÁ©t katonÁ;val 
tÁ;vozott. Az ajtÁ^ bezÁ ; rÁ^ dott , mikor John a lÁ;ny elÁ© lÁ©pett . 

- A Pegazus-galaxisban? - nÁ©zett hirtelen meglepÁ 'dÁítt 
pillantÁ ; ssal John-ra Emília. 

- Emília. Elhiszem, hogy most Áíssze vagy zavarodva. Minden 
kÁ©rdÁ©sre vÁ;laszt fogsz kapni, de most indulnunk kell. - kÁ^zÁ^lte 
barÁ;tsÁ;gos siettetÁ©ssel . - Nyugalom. Minden rendben lesz. 

Atlantisz jÁ^ hely. MeglÁ;tod, imÁ;dni fogod. - mosolygott. 



- Rendben. - mondta a lÁ;ny. 

IgazÁjbÁ^l fogalma sem volt, hogy hova is rohannak. Elvette a 
telefonjÁjt, majd mikor John pillantÁ;sa a kristÁ ; lyokra tÁ©rt, 
Á©rtette, hogy azokat is magÁ;val kell hoznia. Gyorsan Áísszepakolta . 
Elindultak a folyosÁ^n. John elÁ'l, Emília szorosan mÁígÁítte, Carson 
zÁ;rta a sort. Emília kÁ^rÁHl mintha lelassult volna az IdÁ'. 
SzorÁ-totta a dobozt, ami most a jÁ5vÁ'jÁ©t jelentette. Maga se 
Á©rtette, de Á°gy Á©rezte kapaszkodnia kell belÁ©. Az ismeretlen 
vilÁ;g mÁ©g csak morzsÁ;kat engedett meg neki lÁ;tni, aprÁ^ 
momentumokat. Hirtelen kÁ©rdezni sem tudott volna mit. Annyi 
kÁ©rdÁ©se volt, hogy napokig sorolhatta volna a kÁ©t szemÁ©lynek. 
KiÁ©rtek az Á©pÁV4ÍetbÁ ' 1 . BeszÁ;lltak egy terep jÁ ; rÁ^ba . Emília ekkor 
szÁ^lalt meg. 

- Jelentenem kellene a professzorok felÁ© a tÁ ; vollÁ©tem . - 
mondta . 

- Ne aggÁ^dj, Davis elintÁ©zte. - vÁ;laszolta Sheppard - A 
cÁ©lÁ ; llomÁ ; st tudja. - mondta a katonÁ;nak, aki a jÁ;rmÁ±vet 
vezette . 

A terep jÁ;rÁ^ kigÁ^rdÁHlt a parkolÁ^bÁ^l s felÁV4ÍetÁ©n megcsillant a 
napfÁ©ny, ahogy elhagyta az Á;rnyÁ©kot jelentÁ' fÁ;kat. Emília akkor 
lepÁ'dÁítt meg, amikor a jÁ;rmÁ± megÁ;llt a hÁ;zuk elÁ'tt. 

- Emília. Mennyi IdÁ 're van szÁV4ksÁ©ged, hogy Áísszeszedd a 
holmijaidat? - Á©rdeklÁ 'dÁítt John. 

- Mit is kellene csomagolnom? Mennyi IdÁ 're? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- RuhÁjkat, Á©s egy-kÁ©t szemÁ©lyes tÁ;rgyat. - vÁ;laszolta az 
alezredes - KÁ©szÁV4Íj fel rendesen. Az lesz a legjobb. 

- Renden. - mondta a lÁ;ny, majd lÁ;tszÁ^dott rajta, hogy valami 
nagyon nyomasztja. - A szÁHleimtÁ '1 elbÁ°csÁ° zhatom? 

- Persze. Holnap reggel 7-re Á©rted jÁ^vÁHnk. Megfelel? - kÁ©rdezte 
az alezredes. Á^rtette a lÁ;ny reakclÁ^ jÁ ; t . 

- KÁ5szÁ5nÁ5m. Reggel talÁ ; Ikozunk . - vÁ;laszolta. 

- Emlia! - szÁ^lÁ-totta meg Sheppard - Tudod, nem mondhatsz semmit. - 
mondta, de Á; tadott egy telef onszÁ ; mot . - Von ezredes bizonyosan 
kÁ©rdezÁ ' skÁídni fog. Mondd meg neki, hogy hÁ-vja fel ezt a 

szÁ ; mot . 

- Á*tadom. - mondta Emília majd bÁ^lintott - ViszlÁ;t reggel! 

- Szia! - jÁítt a vÁ;lasz Á©s a terepjÁ;rÁ^ elindult. 

Emília belÁ©pett a hÁ;zba Á©s hirtelen elveszettnek Á©rezte magÁ;t. 
Annyit tudott, hogy pakolnia kell. MÁ;r dÁ©lutÁ;n volt. Nincs sok 
ideje arra, hogy hÁ°zza az IdÁ't. Mivel ekkor mÁ©g egyedÁHl volt 
otthon, Á-gy felment a szobÁ;jÁ;ba. ElÁ'vett egy bÁ'rÁ^ndÁít Á©s 
elÁ'szÁ^r az Á;(jyra dobÁ;lta azokat a holmikat, amiket vinni akart. 
Ezt a hegyet IdA'vel dombbÁ; csÁ^kkentette . Ezt a dombot pedig lassan 
nagyjÁjbÁ^l sÁ-ksÁ;ggÁ; egyengette a szortÁ-rozÁ ; s kÁ^zepette. Mikor 
mÁ;r Á°gy lÁ;tta, hogy a legszÁV4ksÁ©gesebb dolgok megvannak, akkor 



elkezdte a bÁ'rÁ^ndbe belezsÁ° felni azokat. EzutÁ;n leÁHlt az Á;gyra. 
Azon jÁ;rt az agya, hogy mi is tÁ5rtÁ©nt nemrÁ©g. Annyival volt csak 
tisztÁjban, hogy ahova most megy, oda egyszerÁl ember nem teheti be a 
lÁ;bÁ;t. A Pegazus-galaxis. El se hitte hirtelen. Nem egy mÁ;sik 
vÁ;rosrÁ^l van szÁ^, e(jy teljesen idegen galaxisrÁ^l. S mÁ©g annyira 
keveset tudott mindenrA'l. Valami idegen faj, amihez valahogy Á* is 
tartozik, kÁ©szÁ-tette azt a kristÁ;lyt, amit eddig vizsgÁ;lt. A 
jelek, amiket puszta hibÁ;nak vÁ©ltek, azok mÁ©gis Á©rtelmes 
inf ormÁ ; ciÁ^ k lehettek. Mi tÁíbb lehetnek, mivel azok az emberek 
akikkel ma talÁ ; Ikozott , lehet meg tudjÁ;k fejteni. Á*m sehogy sem 
fÁ©rt jelenleg a fejÁ©be, hogy mi kÁ^ze is van az egÁ©sznek az 
Á; Imáihoz. Egy olyan helyre megy, amit villanÁ ; sokban lÁ;tott csak. 
Elbizonytalanodott kissÁ©. Sheppard megnyugtatta, hogy mindenre 
vÁjlaszt fog kapni, csak ez adott egy kis megnyugvÁ ; st . MÁ;r 
esteledett. A szobÁ;ban elvette az egyik csalÁ;di kÁ©pet, Á;m mÁ©g 
Á°gy Á©rezte magÁ;val vinne valamit. Megakadt a pillantÁ;sa egy 
Á©rdekes kÁ 'darabon. Matt bÁ;csikÁ;ja kÁ©szÁ-tette mÁ©g rÁ©gebben. 

Egy ÁjsatÁjs utÁ;n, mikor a geolÁ^gusok Á©s kÁ^zÁíttÁHk anyja is, 
pÁ;r barlangot mÁ©rtek fel. Matt Áíhgyes volt, Á-gy faragott belÁ'le 
egy kisebb absztrakt alkotÁ;st. Minden oldalÁ;n valami mintÁ;val. A 
tetejÁ©re pedig egy rÁ©gi Á;ramkÁ5r egyik darabjÁ;t illesztette, 
gÁ^mb alakban. A gÁ^mbben pedig egy repÁHlÁ ' volt. Olyan volt talÁ;n 
mint egy hÁ^gÁ^mb. Igaz hÁ^ nem volt benne, csak egy aprÁ^ lÁ;mpa 
vilÁ ; gÁ-totta meg alulrÁ^l a vadÁ ; szrepÁHlÁ 't . Ez a hÁ;rom dolog, a 
kÁ ' , a repÁíhlÁ ' Á©s a lÁ;mpa Áísszef oglalta a csalÁ;djÁ;t. Mindegyik 
emlÁ©keztette valakire. Á*gy mosolyogva tette el. RemÁ©Íte elviheti a 
mÁjsik galaxisba, mivel elÁ©ggÁ© nehÁ©z volt, s nem is volt Á©pp 
kÁ^nnyÁi darab betuszkolni. EÁ©1 Á©ve kapta a szÁV4letÁ©snap jÁ ; ra 
Matt-tÁ'l. Most nagyon Á^rÁHlt ennek. EttÁ'l jobb szemÁ©lyes tÁ;rgyra 
nem is volt szÁV4ksÁ©ge. Á"vatosan a ruhÁ;k kÁ^zÁ© rejtette, nehogy 
eltÁ^rjÁ^n. EzutÁ;n elrendezte a szobÁ;jÁ;t Á©s mÁ©g pÁ;r fontos 
dolgot Á©s elindult lefelÁ©. A lÁ©pcsÁ'kÁÍn talÁ; Ikozott Áíssze 
any jÁ ; val . 

- Szia Emili! - kÁ5szÁ5ntÁ5tte Á©desanyja - MÁ;r itthon is vagy? - 
Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- Igen. - vÁjlaszolta - BeszÁ©lni szeretnÁ©k ma veletek. Apu mikor 
Á©r haza? - Á©rdeklÁ 'dÁítt hangjÁ;ban szorulÁ^ izgatottsÁ ; ggal . 

- NemsokÁ;ra. Matt is Á;tjÁ5n vacsorÁ;ra. SegÁ-tesz? - kÁ©rdezte. 

- Persze. - mosolyodott el, s prÁ^bÁ;lt nyugodt maradni. 

MikÁ^zben a vacsora kÁ©szÁV4lt, prÁ^bÁ;lta ezeket a pillanatokat az 
eszÁ©be vÁ©sni, az itthoni dolgokat elraktÁ ; rozni . MÁ©gis sokszor 
eszÁ©be jutott mi lesz mÁ;snap. 

EljÁítt az este Á©s a vacsora alatt Emília igen szÁ±kszavÁ° volt. 
Mikor mÁ;r vÁ©geztek, de mÁ©g nem pakoltÁ;k le a terÁ-tÁ©ket, 
megszÁ^lalt komolyan nÁ©zve az asztalnÁ;! ÁHlÁ'kre. 

- Anya, Apa, Matt. Ma kaptam egy Á ; IIÁ ; sa jÁ ; nlatot . Megkerestek a 
kutatÁjs miatt, amit mÁ°ltkor publikÁ ; ltunk . - mesÁ©lte. 

- Ez nagyszerÁi. - jelentette ki anyja. 

- Emili. Ez igen szÁ©p eredmÁ©ny. - mosolyodott el Matt is. 

Apja csendben nÁ©zett, ezutÁ;n megkÁ©rdezte . 



- Pontosan hol is van ez Á©s milyen munkakÁ^rben? - 
Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

Emília egy pillanatra magÁ;ban tartotta a levegÁ't. Hiszen nem 
mondhatta azt, hogy egy mÁisik galaxisban fog dolgozni. ElÁ'vette a 
papÁ-rt, amin a telefonszÁ;m volt. Ezt Á ; tnyÁ° jtotta az apjÁ;nak. 

- MÁ©rnÁ5kkÁ©nt fogok dolgozni. Azt mondtÁ;k, hogy ha kÁ©rdÁ©sed 
lesz, hÁ-vd fel ezt a szÁ;mot. - mosolyodott el kissÁ© 
idegesen . 

Apja nÁ©zte a szÁ;mot, majd mikor meglÁ;tta a papÁ-ron a megfelelÁ' 
jelzÁ©st, amit egyes hivatali Á©s cÁ©ges papÁ-rokra szoktak nyomi, 
eltolta a szÁ©ket az asztaltÁ^l. 

- ElnÁ©zÁ©seteket kÁ©rem, de ezt el kell intÁ©znem. - mondta Á©s 
elindult . 

Emili nÁ©zte az apja kÁ^rvonalait , ahogy tÁ;volodott. PrÁ^bÁ;lt 
nyugodt maradni Á-gy visszanÁ©zett az asztalnÁ;! ÁHlÁ'kre. 

- Mikor kezdesz kislÁ;nyom? - nÁ©zett rÁ; az anyja. 

- Holnap ... reggel .. . - vÁ;laszolta. 

- MÁ;r holnap? Az nem gyors egy kicsit? BÁ-rni fogod az egyetem 
mellett ezt is? - aggÁ^dott az anyja, kicsit gyorsnak vÁ©lte ezt a 
munkaÁHgyet . 

- Megoldom. - vÁ;laszolta a lÁ;ny. 

Matt nÁ©mÁ;n figyelt. Ismerte mÁ;r Emilit. Csendesen megkÁ©rdezte, 
mikor az anyja Á©pp kivitt pÁ;r tÁ;nyÁ©rt. 

- Valami gond van? 

- Nincs. - vÁjlaszolta a lÁ;ny - Csak kicsit ideges vagyok. 

- Emili. EigyelJ ide! - Matt hangja suttogÁ^ volt, mÁ©gis valamifÁ©le 
erÁ' Á;radt belA'le - Ne fÁ©lj ettÁ'l! MegÁ;llod a helyed! Hidd el 
nekem! - nÁ©mi zaj hallatszott. Matt Emili szemÁ©be nÁ©zett - Ott a 
helyed... - Matt hangja Á©s pillantÁ;sa kÁ^zben Emilin Á;tfutott a 
hideg . 

A pillanatot az anyja tÁ^rte meg a konyhÁ;bÁ^l jÁ^vet, mikor lerakta 
a sÁV4temÁ©nyt . PÁ;r mÁ;sodpercre rÁ; Á©rkezett meg az apja is. 

- GratulÁjlok Emili! - bÁHszke hangja csengett az Á©tkezÁ'ben, s a 
csalÁ;d tÁíbbi tagjÁ;ra nÁ©zett - Emília a NASA egyik 

kutatÁ^Á ; llomÁ ; sÁ ; n kapott mÁ©rnÁ5ki Á;llÁ;st. HolnaptÁ^l ott fog 
dolgozni. Nagyon neves professzorok Á©s kutatÁ^k kÁ^zÁítt. 

Emília elmosolyodott. EzutÁ;n elnÁ©zte a sÁV4temÁ©nyes tÁ;nyÁ©r 
szÁ©lÁ©n jÁjtszÁ^ fÁ©nycsÁ-kot , amit a lÁ;mpa fÁ©nye keltett 
Á©letre . 

- Emili. Nem is mondtad... - szÁ^lalt meg Matt mosolyogva. 

- TudjÁjtok, hogy nem szeretek dicsekedni. - vÁjlaszolta 



csendesen . 


- Sok titok van mÁ©g az Univerzumban... - nevetett Matt - Meg kell 
fejteni Á* két . . . 

Emili elvett egy sÁHtit Á©s mikÁ^zben beleharapott visszamosolygott 
Matt-re . 

A vacsora gyorsan elmÁ°lt. Matt indulni kÁ©szÁV4lt. ElkÁíszÁ^nt. 

Emília kikÁ-sÁ©rte az autÁ^ig. 

- Matt! - szÁ^lÁ-totta meg, mielÁ'tt mÁ©g beÁHlt volna - SzeretnÁ©m 
megkÁíszÁ^nni, hogy kiskorom Á^ta segÁ-tettÁ©l . NÁ©lkÁk4led Á©s a 
technikai zsenialitÁ ; sód nÁ©lkÁV4Í nem jutottam volna el eddig. Nagyon 
szÁ©pen kÁ5szÁ5nÁ5m! 

Matt ma este egyre furcsÁ;bb volt. Emília nem Á©rtette. RÁ©gen lÁ;tta 
mÁ;r ilyen elrÁ©vedÁ 'nek a fÁ©rfit. MÁ©g kislÁ ; nykorÁ ; bán voltak 
ilyen pillanatok. Matt nÁ©zett rÁ; Á©s mosolygott. 

- Nincs mit kÁíszÁ^nni. - nevetett, majd Á;tÁ51elte s komolyan a 
fÁV4lÁ©be sÁ°gta - A vÁ©redben van. - ezutÁ;n beÁHlt az autÁ^ba - 
VigyÁjzz magadra Emili. 

- KÁ5szÁ5nÁ5m! Te is vigyÁ;zz magadra Matt! - vÁ; faszolta Á©s 
integetett, ahogy a kocsi elindult. 

Megfordult Á©s visszaindult a hÁ;z felÁ©. A csillagok mÁ;r fent 
ragyogtak. ElnÁ©zte Á'ket egy darabig, s azon gondolkodott, hogy 
merre is lehet a Pegazus-galaxis. Mivel fÁ;zni kezdett, Á-gy egy 
mosoly utÁ;n bement. Eelment a szobÁ;jÁ;ba, elintÁ©zett mÁ©g pÁ;r 
dolgot. Az Á^rÁ;n mÁ;r jÁ^val elmÁ°lt Á©jfÁ©l, mire aludni tÁ©rt . 

MÁ©g egy idegig kattogtak a gondolatok az agyÁ;ban, mint a relÁ© 
kapcsolÁ^i, csak nem hallatszott semmifÁ©le kattanÁ^ hang. Gondolatai 
kÁ^zÁítt nyomta el az Á;lom. 

Reggel mÁ;r hat Á^ra elÁ'tt csÁ^rgÁítt az Á^ra. Emília nem aludt 
valami sokat. Egyre jobban izgult. ElkÁ©szÁV4lt Á©s levitte a 
bÁ 'rÁ^nd jÁ©t . Apja Á©s anyja mÁ;r fent voltak. Az idÁ'pont pedig 
egyre jobban kÁ^zeledett. Anyja megÁ^lelte Á©s bÁV4SzkÁ©n nÁ©zett 
rÁ ; . 

- Nagyon vigyÁ;zz magadra Á©s jÁ^ elsÁ' napot a munkahelyen. - 
mosolygott . 

- VigyÁjzni fogok. - mondta Emília. 

Apja is megÁ^lelte. Mikor a kocsi megÁ;llt elÁ'ttÁHk, s anyja elment, 
hogy kÁíszÁ^ntse a reggeli vendÁ©geket, apja hivatalos hangon 
megszÁ^ lalt . 

- Biztos vagyok benne, hogy megÁ;llod a helyed. - mondta - Nem tudom, 
hogy mi kÁ^ze ennek a hadsereghez, de azt hiszem elÁ©g annyit tudnom, 
amennyit tudok. - elmosolyodott immÁ;r apakÁ©nt - Induljunk. - ezzel 
megvÁ;rta, hogy a lÁ;nya Á;tlÁ©pje a kÁHszÁíbÁít . 

Emília izgulva, gyomrÁ;ban egy gombÁ^ccal az idegessÁ©gtÁ ' 1 Á©s a 
kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; gtÁ^ 1 sÁ©tÁ;lt a reggeli friss levegÁ'n a gÁ©pkocsi 
felÁ©. A bÁ'rÁ^nd kerekei aprÁ^ morajjal gurultak utÁ;na, ahogy 
ment . 



- JA^ reggelt. - kA5szA5ntA5tte Johnt. 

- JÁ^ reggelt Emília! - mosolygott a fÁ©rfi. 

Egy Á51tÁ5nyÁ5s fÁ©rfi lÁ©pett oda EmiliÁ;hoz Á©s a csomagjÁ;t a 
terepjÁ;rÁ^ csomagtartÁ^ jÁ ; ba helyezte. MielÁ'tt mÁ©g lecsukta volna 
valamit rÁ ; illesztett . EzutÁ;n visszaszÁ ; llt . John kÁ^zelebb ment, 
mikor Emília Á©desapja odaÁ©rt . 

- JÁ^ reggelt Uram! - kÁ5szÁ5ntÁ5tte . A megszÁ^ lÁ-tÁ ; st olyan 
hangnemben mondta ki, hogy Von ezredes azonnal tudta, hogy a vele 
szemben Á;11Á^ tudja, hogy ki Á* . 

- ÁcedvÁ^zlÁ^m . - bÁ^lintott. 

Emília ekÁ^zben beszÁ;llt az autÁ^ba. 

- Á-rÁHlÁ^k, hogy megismerhettem Á-nÁ5ket . - mosolygott John. 

Emília apja lekezelt Sheppard alezredessel s kÁ^zben parancsnak 
beillÁ' hangszÁ-nnel szÁ^lalt meg. 

- VigyÁjzzon rÁ ; ! - mondta. 

- Igen Uram! - bÁ^lintott, Á©rteve a parancsot Sheppard, s elindult 
az autÁ^ felÁ©. 

Ahogy helyet fogalt elÁ'l, a jÁ;rmÁ±vet vezetÁ' sofÁ'r bekapcsolta a 
motort Á©s a terep jÁjrÁ^ elindult. Emília integetett, majd mikor mÁ; 
az utca vÁ©gÁ©nÁ©l jÁ;rtak, megszÁ^lalt. 

- Hogyan fogunk eljutni a Pegazus-galaxisba? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- MindjÁ;rt meglÁ;tod. - vÁ;laszolta John. 

Lekanyarodtak Á©s mentek pÁ;r percig. A megfelelÁ' helyen a kocsi 
leparkolt. John kiszÁillt, kinyitotta a hÁ;tsÁ^ ajtÁ^t. Emília 
kilÁ©pett Á©s furcsÁ;n nÁ©zett szÁ©t a kietlen, betonfalak 
kÁ^zÁítt . 

Sheppard a rÁ;diÁ^ja utÁ;n nyÁ°lt: 

- Itt John Sheppard. A cÁ©lszemÁ©ly nÁ;lunk van. Eelvehetnek minket. 

- hallatszott Sheppard hangja Á©s a rÁ;diÁ^ susogÁ^ recsegÁ©se. 
EzutÁ;n megfogta Emília vÁ;llÁ;t. 

PÁ;r mÁjsodperc mÁ°lva a kÁ©t ember a Daedalus hÁ-djÁ;n Á;llt. Ekkor 
azonnal eleresztette a mellette Á;11Á^ szemÁ©lyt Á©s felvette a 
szokÁjsos alezredesi munkakÁ^ri testtartÁ ; sÁ ; t . 

- KÁ5szÁ5ntÁ5m magukat a Daeldalus nevÁl ÁlrhajÁ^ fedÁ©lzetÁ©n . 
Caldwell ezredes vagyok, a hajÁ^ KapitÁ;nya. - szÁ^lt Caldwell erÁ's 
vezetÁ'i hangon. Persze ezen inf ormÁ ; clÁ^ k az Á°j tagnak szÁ^ltak. 

- ÁcedvÁ^zlÁ^m ! Emília Von. - bÁ^lintott, de mÁ©g fel sem fogta, hogy 
hol van Á©s mikÁ©nt kerÁV4lt ide. 

- Ha nincs mÁ;s dolgunk indulhatunk? - Á©rdeklÁ 'dÁítt Caldwell, 
mikÁ^zben az Á;mulÁ^ lÁ;nyt figyelte, ahogy kÁ5rbenÁ©z a hÁ-don. 



- Igen. - vÁ; leszólta Sheppard. 

Steven kiadta a parancsot az indulÁ;sra. A hajÁ^ lassan emelkedni 
kezdett, majd egyre gyorsult. 

- Hogy kerÁHltÁHnk ide? - ÁOrdeklÁ 'dÁítt Emília. 

- Teleporttal. - mosolygott Sheppard. Gyorsabb mint kocsi, nem igaz? 

- mosolygott. 

- Ez is Á*s technolÁ^ gia? - Á©rdeklÁ 'dÁítt . 

- Nem, ez Asgard. - mondta Sheppard. 

Emília meglepÁ 'dÁítt . MÁ©g nem kÁ©rdezett semmit. Erre is vÁ;laszt 
fog kapni, de nem itt Á©s nem azonnal. Nem kÁ©rdezett semmit sem, 

Á-gy elvonta a tekintetÁ©t a hely, ahol voltak. PÁ;r mÁjsodperc utÁ;n 
elhagytÁ;k a EÁ^ld lÁ©gkÁ5rÁ©t . A lÁ;ny csodÁ;lkozva figyelte a 
tÁ5rtÁ©nÁ©seket . Lassan elkezdtek tÁ;volodni. A lÁ;ny kÁ^zelebb ment 
az ablakhoz, majd John kÁ^vette. NÁ©zte a tÁ;volodÁ^ objektumot. A 
EÁ^ld egyre csak aprÁ^bb Á©s aprÁ^bb lett, Á©s lassan a vÁ©gtelen 
univerzumban talÁ;ltÁ;k magukat. 

- CsodÁ; latos. - mondta meghitten Emília, mikÁ^zben a tÁ;volodÁ^ 
bolygÁ^t figyelte. 

EltÁlnt a EÁ^ld, Á©s mÁ;r suhantnak is. Eurcsa fehÁ©res Á©s kÁ©kes 
sugÁ ; rban . 

- BelÁ©ptÁV4nk a hipertÁ©rbe. - tudatta a fÁ©rfi mi is tÁ5rtÁ©nt . - 
Gyere, megmutatom a kabinod. - intett a lÁ;nynak, mikÁ^zben Steven 
engedÁ©lyezÁ ' tekintetÁ©t pÁ;sztÁ;zta. 

Elindultak. A folyosÁ^ hosszÁ° volt. SzÁHrke szÁ-ne kicsit komollyÁ; 
varÁjzsolta a lÁ©gkÁ5rt . PÁ;r dolgozÁ^ ember aprÁ^ pillantÁ;st vetett 
a lÁ;nyra, majd mentek is tovÁ;bb. Minden a komolysÁ ; got , az 
elszÁ ; ntsÁ ; got tÁHkrÁízte. Mintha hirtelen egy mÁjsik vilÁ;gba 
csÁíppent volna az ember. Az egÁ©sz lÁ©gkÁ5rÁ5n Á©rzÁ'dÁ5tt az-az 
erÁ', ami mindenkiben ott volt. Egy magasabb cÁ©l Á©rdekÁ©ben 
cselekedni. Emília nÁ©zett erre-arra. Annyi Á©rdekes dolog tÁ;rult 
elÁ©, hogy hirtelen azt se tudta mire figyeljen. 

- Nagy ha jÁ^ . - mondta, mikÁ^zben a tekintete mÁ©g mindig a ha jÁ^ 
egyes rÁ©szeit pÁ;sztÁ;zta. EzutÁ;n mosolyogva rÁ;nÁ©zett John-ra - 
Mennyi ideig tart az Á°t Atlantiszra? 

- Tizennyolc napot leszÁHnk itt. - jelentette ki az ezredes, akin 
most mÁ;r eluralkodott a katonai nyugalom. 

ElÁ©rkeztek a kabinok felÁ©. John lassÁ-tani kezdett. 

- Itt is lennÁ©nk. - megÁ;llt. 

Benyitott. MegvÁ;rta azt, hogy az Á°jonc belÁ©pjen. 

- Itt van egy szÁ ; mÁ-tÁ^ gÁ©p . Azt hiszem neked felesleges 
magyarÁ ; znom, hogyan nyiss meg bÁ;rmit is. A lÁ©nyeg az, hogy 
tanulmÁ ; nyozd Á;t a rajta talÁ;lhatÁ^ anyagokat. Ez az alap, amirÁ'l 
tudnod kell. Nem gond, ha elsÁ're soknak fog tÁinni . MeglÁ;tod 



idÁ'vel ez mÁ;r csak aprÁ^ inf ormÁ ; ciÁ^morzsa lesz szÁ;modra. JÁ^ 
szÁ^ rakozÁ i st ! - mosolygott. 

- KÁ5szÁ5nÁ5m. - vÁ;laszolta a lÁ;ny Á©s a tekintetÁ©vel a laptopot 
mÁ©rte fel. 

- Ha kellene valami, a hÁ-don megtalÁ;lsz. - mosolyodott el a 
vÁ©gÁ©re John. 

- Rendben, kÁ5szÁ5nÁ5m. - vÁ;laszolta a lÁ;ny. 

John kiment. Emília odament az Á;gyhoz, Á©s megpillantotta a 
bÁ 'rÁ^nd jÁ©t . Annyira gyorsan tÁ5rtÁ©nek az esemÁ©nyek, hogy csak 
most vette Á©szre, hogy nem hozta magÁjval a kocsibÁ^l. EszÁ©be 
jutott, hogy biztos azt is f elteleportÁ ; ItÁ ; k, mint Á'ket nemrÁ©g. 
SzemÁHgyre vette a helyisÁ©get, ahol Á©pp volt. Nem volt nagy szoba. 
Egy Á;gy, asztal, szÁ©k, Á©s egy kis szekrÁ©ny. Ez volt a 
berendezÁ©s . 

LeÁHlt az asztal elÁ© Á©s bekapcsolta a szÁ;mÁ-tÁ^gÁ©pet . Ez egy 
vendÁ©gek szÁ;mÁ;ra kÁ©szÁV4lt gÁ©p lehetett, mert alapvetÁ'en 
lÁjtszott rajta, hogy nem egy konkrÁ©t szemÁ©ly hasznÁ;lja munkÁ;ra. 
Eligazodnia nem volt nehÁ©z, nem a gÁ©p jelentette az elsÁ' 
tÁ5prengÁ©s cÁ©ljÁ;t. Sok dolog volt itt. AjÁ;nltÁ;k, hogy nÁ©zzen 
vÁ©gig pÁ;r videÁ^t. Egy Dr. Dániel Jackson nevÁl archeolÁ^gus 
tartott gyors felzÁ ; rkÁ^ ztatÁ ; st mindenrÁ'l, amit egy Á°jonc 
CsillagutazÁ^ nak tudnia kell. Ebbe elÁ'szÁ^r is beletartozott a 
Csillagkapu. Mikor meglÁ;tta, visszaemlÁ©kezett pÁ;r Á;lmÁ;ra, amiben 
lÁjtott ilyen Á©rdekes gÁ©pet mÁ±kÁ5dÁ©s kÁ^zben. KÁ-vÁ ; ncsian, 
sokszor meglepÁ'dve nÁ©zte a felzÁ ; rkÁ^ ztatÁ^ sorozatot. PÁ;r Á^rÁiig 
elemezte Á'ket. Egyiket, mÁ;sikat tÁíbbszÁ^r is le jÁ ; tszotta . 
MegÁjllt. Kellett neki egy kis szÁHnet. Hirtelen nagyon sok 
InformÁjclÁ^ terhelte le a gondolatait. EmÁ©sztette a Csillagkapu 
lÁ©tezÁ©sÁ©t , az univerzumban levÁ' megannyi kÁHlÁínbÁ^zÁ ' 

Á©let f ormÁ ; t , egy-kÁ©t technolÁ^ giai bemutatÁ^t rejtÁ' videÁ^n is 
eltÁíprengett . S ezek kÁ^zÁítt mindig ott jÁ;rt a fejÁ©ben az 
Á*sÁ5knek nevezett faj. CsodÁ;lta Á*ket technolÁ^ giai tudÁ;suk 
hatalmas mÁ©retei miatt is. Atlantiszt is lÁ;tta a videÁ^n. Ami 
tÁ©nyleg lÁ©legzetelÁ ; llÁ-tÁ^ volt. Meg pÁ;r helyszÁ-n halvÁ;nyan 
derengett neki a videÁ^n lÁ;tottak kÁ^zÁHl. MÁ©g mindig nagyon sok 
kÁ©rdÁ©s jÁ;rt az agyÁ;ban. Tudta, hogy kell egy kis IdÁ', hogy 
elÁ'szÁ^r ezeket megtanulja, s utÁ;na jÁ^het a tÁíbbi is. 

Megfogta az asztal elÁ'tti szÁ©ket Á©s az ablak elÁ© vitte. Kicsi 
nyÁ-lÁ;s volt a szÁHrke falon. LeÁHlt, Á©s nÁ©zte a suhanÁ;st. Csak 
ÁHlt, Á©s nÁ©zett ki. Minden olyan gyorsan tÁ5rtÁ©nt . MÁ©g mindig 
hihetetlennek tÁlnt, hogy a Daeldalus fedÁ©lzetÁ©n Atlantisz felÁ© 
tart. Bent nem volt tÁ°l meleg, hÁ°sz fok kÁ^rÁHl lehetett. 

EmiliÁ;nak most jÁ^t tett ez a kis egyedÁV4ÍlÁ©t . 

~ Hihetetlen. EgyszerÁlen elkÁ©pesztÁ 'en gyorsan omlott Áíssze egy 
eddig ismerni vÁ©lt vilÁ;g, s lassan tÁ;rul fel elÁ'ttem egy 
univerzum. . .MÁ©gis milyen belÁ;tÁ;som lesz ezÁ;ltal az eddig 
elrejtett jelenbe? Meg tudom Á;llni a helyem? KÁ©pes leszek arra, 
hogy befogadjam ezt a tÁ;g, szinte vÁ©gtelen csillagtengert, ami 
kÁ^rÁHlvesz? ~ annyira sokat gondolkodott az elmÁ°lt pÁ;r Á^rÁ;ban, 
hogy szinte megfÁ;jdult a feje az inf ormÁ ; clÁ^ lavinÁ ; tÁ^ 1 . 


End 
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